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EIGENDOM    DER    UITGEVERS 


ROZE    KATE 


hel  Treurspel  der  Smeden 


IN  VIER  BEDRIJVEN 


NESTOR  DE  TIERE. 


Derde,  hersiene  (defitiitieve)  uitgave. 


metdrieen  een 


Antwerpen  —    1910. 
Gebroeders  Janssens,   Drukkers-Uitgevers 


PT 


Zonder  toelating  des  Schrijvers,  niet  op  te  voeren. 
Zijn  adres  :  Albertlaan,  l68,  Ukkel  (Brussel). 


Aan  de  vereischten   der  wet  op  het  letterkundig  eigendom  i» 
voldaan. 


Het  stuk  mag  voortaan  enkel  volgens  deze  definitieve  uitgave 
vertoond  worden. 


A  an 

LVCIEJS  WOLLES, 

■den  gemoedelijken  Mensch,   den  grooten 

Meester  Portrelschilder,  wordl 

-de  definilieve  Vilgave  van  ROZE    KA T E 
cpgedragen. 

NESTOR  DE  TIERE. 

11910. 


Eerste  vertooning  door  den 
Koninklijken  Vlaamschen 
Schouwburg  van  Bmsael, 
op  1  October  1893. 


PERSONEN  : 


MATHEUS  DIRIX,  smid  en  landbouwer  (60  jaar) 
CORNELIA,  zijne  vrouw  (39  jaar) 
JACOB,  hun  zoon    I    tweelingbroeders, 
SIMON,        .  )    smeden  (20  jaar) 

EVERARD,  »     landbouwer  (19  jaar) 
ROZE  KATE  (18  jaar) 

CORNELIS  DIRIX,  oom  van  Matheus,  land- 
bouwer (75  jaar) 
JAN  MEERLO,  smid  (40  jaar) 
BERT  MEERLO,   }  zijne  broeders,  (35  jaar) 
RIK  MEERLO,       j         smeden  (37  jaar) 
KATRIEN,  meid  (25  jaar) 
WALKIERS,  smid  (50  jaar) 
EERSTE  SMID 
TWEEDE  SMID 

HEIXTJE  WIMPELO,  gerechtsbode  (50  jaar) 
DE  VOORZITTER  der  schepen-  of  rechtbank 
DE  AMMAN,  maander  of  rechteischer 
EERSTE  GEBUURMAN 
TWEEDE  GEBUURMXn 


Hr  Edm.  Uendrikx^ 
Mev.  Rans 
Hr  Wicheler 

>  Sprenger 

»    Arth.   Hendrikx 
Mej.  Julia  Cuypers 

Hr  Rodrigos 

>  Alb.  Rans 

»    L.  Daenens 
»    Deridder 
Mej.  Phil.  Cuypers 
Hr  Verstraeten 
»    Lamhert 

>  Van  Oiitrive 
»  J.  Vanderlee 
»    Devisscher 

>  Willeksns 
»    Peero 

»   Goethals 


Eene  werkvrouw.  Een  Prefer  (veldwacbter).  Vier  Schutters.  Zeven  Sche- 
penen.  Een  Griffier  der  Schepenbank.  Een  gerechtsbode.  Smeden  en  land- 
bouwknechten.     Gebuurmannen.    Gebuurvrouwen. 


H  et  8tuk  speelt  omtrent  1750,  in  eene  genteente  van  Brabant. 


ROZE  KATE 

Het  Treurspel  der  Smeden 


Eerste  Bedrijf 


Voor  en  middelplan  verbeeldt  een  achterhof ;  gansch  het 
achterplnn  is  ingenomett  door  eene  smidse,  waarin  men 
voile  sicht  heeft,  daar  zij.  van  't  achterhof,  enkel  door 
een  viertal  pijlers  is  afgescheiden.  Tusschen  de  twee 
iniddevpijlers  :  eene  »  travalje  »  tot  het  beslaan  der 
paarden. 

Het  achterhof  :  (voor  en  middelplan). 

Rechts  van  den  aanschouwer  : 

Waning  (deur,  vensters). 

J^iriks  van  den  aanschouwer  : 

Derde  plan  :  open  poort. 

Trveede  plan  :  stalUngen. 

Eerste  plan  :  bliiide  muur,  waarachter  boomgewas,  wietis 
takken  over  den  muur  hangen ;  de  muur  is  met  klimop 
bedekt.  —  Op  gansch  de  lengte  van  den  muur,  er  tegen- 
aan,  steenen  bank. 

Een  groote  boom,  staande  twee,  drie  stappen  van  den  blin- 
den  muur,  en  op  de  scheidingslijn  van  eerste  en  tweede 
plan.  Aati  den  voet  des  booms  :  grondverhevenheid  met 
gras  beioassen  (naar  het  pubiek  toe). 

Voor  de  travalje  staat  een  groot  aanbeeld  met  een  grooten 
en  een  kleineren  hamer  erbij. 

Hechts  het  tooneel  toe,  een  bornput,  waarop  stellage  met 
draaias ,  om  welke  een  reep ,  waaraan  een  emmer 
hangt. 

Voor  bornput  :  stoel. 
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Eerste  Tooneel. 

Jacob,  Simon,  Walkiers,  twee  Smeden. 

(Bij  het  opgaan  der  gordijn,  hrandt  een  vuur,  rechts  in 
de  smidse,  en  gaat  de  blaasbalg  op  en  neer.  Jacob  en  Wal- 
kiers werken  met  twee  smeden  in  de  smidse.  Er  wordt  qB' 
vijld,  geboord,  gehamerd. 

Simon  staat  voor  de  poort,  het  veld  in  te  kijken,  de  hand 
boven  de  oogen  houdend. 

Avondschemering). 

Simon. 
(Jacob  wenkend) .  Ei  ! 

Jacob. 
(Uitde  smidse  stappend).  Wat  ? 

Simon. 
(Het  veld  inwijzend).  7Ae... 

Jacob. 
(Scherp  hlihhend).  Ik  zie...  in  de  verte...  ja... 

Simon. 

...  den  «  slijper  »  met  de  jonge  heks,  die  de  schapen 
drijft  :  hij  stak  heur  eene  korenbloem  in  het  haar  ;  ik 
zag  het. 

Jacob. 
De  zeempot  ! 

Simon. 

En  zij  laat  hem  maar  doen  :  ze  moest  beschaamd 
zijn  ! 

Jacob. 

'k  Wou  dat  de  jonge  heks  dood  viel ! 
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Simon. 

Hij  neemt  heur  de  schup  af  —  ziet  gij  het  ?  —  en 
zwaait  nu  lachend  een  klompje  aarde  over  de  kudde. 

Jacob. 

Hij  moest  de  kramp  in  de  pooten  krijgen  ! 

(Poos). 
Een  Smid. 

(In  de  sniidse).  Wat  staan  zij  daar  te  «  zaniken  ?  » 
Als  de  meester  het  ziet... 

Walkiers. 

Dan  grolt  hij  als  een  groote  beer,  en  grollen  zij,  als 
kleine  beerkens,  tegen  ! 

TwEEDE  Smid. 

(Improviseerend  singend)  : 

Zou  de  ouden  zongen, 
Zoo  piepen  dejongen  I 

Jacob. 

Wij,  dag  in,  dag  uit,  in  de  leelijke  smidse  aan  't  sla- 
ven,  en  hij,  in  't  open  veld  werkend  !  Hem  liet  men  *t 
land  bebouwen,  wij  moesten  smid  worden. 

Simon. 
Zij  hebben  't  al  voor  hem  over. 

Jacob. 
Hij  is  de  prins,  hier. 

Simon. 

Wij,  als  twee  knechten...  (Beiden,  somber,  terug  in  de 
smidse). 

(Op.  rechts,  uit  de  tvoning  Matheus  Dirix.  geel,  uitgemer- 
geld,  de  heeltenis  van  een  lichantelijk  diep  vervallen  mensch, 


floch,  nog  vol  koortsige  seuuwkracht.  Be  hop  is  gausch  grijs. 
Hij  is  tneer  gekleed  als  een  landboutver  dan  als  een  smid). 


Tweede  Tooneel. 

De  vorigen,  Matheus  Dirix  ;    later,  een   poos,  Katrien. 

Matheus  Dirix. 

(HiJ  siaat  traag  te  hijgen).  De  duivel  hale  die  warmte  ! 
De  zon  gaat  order,  en  toch  stikt  men.  (Roepend).  Ei, 
Katrien  !  (Katrien,  op,  rechts).  Drank  ! 

Katrien. 
Wat  voor  drank  ? 

Matheus  Dirix. 
Wat  voor  drank  ?  Wijn,  zeker  ! 

Katrien. 
Ge  drinkt  soms  karnemelk. 

Matheus  Dikix. 

(Ovgeduldig).  Een  kom  water,  vraag  ik  !  Fen  kom 
water  !  Er  is  geen  melk  te  veel  !  (Katrien,  af).  Dat  ge- 
spuis  denkt  dat  het  geld  op  mijnen  rug  groeit  !  (Poos). 
Mijn  sclioonste  paard  moest  nu  ook  ziek  vallen  !  En 
Jan  Meerlo,  die  nog  niet  hier  is  !  (Geejt  zich  een  klop  op  de 
Soys/J.  Dekas  deugt  niet  meer...  (Met  opstand).  Nu,'k  ben 
nog  niet  dood,  al  denkt  men  het!  (Katrien  op  met  een  kom  ; 
zij  treedt  er  viee  naar  den  borvpiU,  zet  ze  op  den  rand  van  de 
borne,  en  put  water,  schept  met  de  hovi  nit  den  cmmer  ;  draagt 
de  kom  aan  Matheus  Dirix.  Deze  drinkt  gnlzig,  geejt  de  kom 
aan  de  meid,  blikt  door  't  open  venster  in  de  iconingj.  Naar 
binnen  !  't  Werkvolk  zit  te  waciuen  :  help  het  eten  op- 
zetten  (Hij  stapt  naar  het  midden  des  tooneels,  hlijjt  diepden- 
kend  staan  ;  een  hoi  gezucht  ontsnapt  hem).  Ik  diende  hier 
nog    lang    te   zijn  !    (Blikt   naar   de   smidsej.    Die    twee 


daar...    twee    koppen    als   staal  :    bleef   ik    leven,    ik 
brak  ze  ! 

(De  blaosbalg  valt  stil.  Walkiers  trekt,  meteengrootenijp- 
tavg,  een  gloeiend  sink  ijzer  vit  het  vuur  en  legt  het  op  het 
aanbeeld.  Matheus  Dirix  siet  toe,  den  kop  half  omgewend). 

Walkiers. 

(Tot  Simon).  Hier,  jongen  !  (Simon  trcedt  nit  de  smidse 
met  een  grooten  hamer,  stelt  zich  achieraan  het  aanbeeld.  Wal- 
kiers vat  den  kleineren  hamer  nevens  het  aanbeeld  en  houdt, 
met  de  nijptang,  't  gloeiend  ijzer  vast.  Jacob  vat  den  grooten 
hamer).  Geklopt  als  op  een  duivelsvel  !  (Hij  zwaait  den 
hamer  omhoogj.  Hoei  !  (De  hamer  valt  geweldig  neer,  Jacob 
en  Simon  doen  hevi  na  ;  drie  dubbele  hamerslagen  volgen  el- 
kander  op). 

Matheus  Dirix. 

(Luistert,  schndt  gramstorig  het  hoofd.  Plots,  schiet  toe  naar 
het  aanbeeld,  schreeuwend).  Houdt  op  !  Geen  maat,  in  die 
slagen  !  Hoort  ge  't  niet,  Walkiers  ?  (Tot  Simon,  dezen 
den  hamer  ontruhkevd.  Boos).  Gij  staat  mis  I  Een  oiid  wijf 
zou  beter  slaan  !  'k  Leerde  u  dat  andeis  !  Zoo  gaat 
het  werk  niet  vooruit,  en  raakt  ge  later  niet  aan  den 
kost  !  (Hij  siroopt  zich  de  mouwen  op).  Ah,  ik  ben  dood  ! 
Acbferuit,  vlegel  :  ik  geef  u  nog  een  les  !  (Gansch  zijn 
wezen  is  veranderd ;  zijne  gestalte  richt  zich  forsch  in  de 
hoogte  ;  zijn  oog  glinstcrt).  Zie  —  zoo  !  (Hij  zwaait  den 
hamer  omhoog).  Hoei  !  (De  hamer  valt  geweldig  neer.  Jacob 
en  Walkiers  doen  hem  na.  Driedubbele  hamerslagen  volgen, 
gedurcnde  eene  mivuut,  elknnder  op).  Halt  !  (Zijnc  borst 
zwoegt  op  en  neer.  Trctsch).  Zoo  smeedt  men  !  (Het  sink 
ijzer  wordi  binnevgedragen).  Al  het  weik  van  Boer  Jans 
moet  af  :  gij  zult  eten  als  't  af  is.  (Hij  stroopt  zich  de 
mouwen  neer.  treed t  drie  stappen  voorop  ;  hij  hijgt  fel  ;  zijn 
gestalte  zakt  ineen  ;  hij  veegt  zich  het  zwcct  af  ;  drnkt  de  han- 
den  op  de  borst.  Hij  kucht).  't  Was  mij  te  sterk...  (Simon, 
aleer  met  zijn  voor hamer  in  de  smidse  te  treden,  kijkt 
naar  hem  don  her  om.  Matheus  Dirix  hejt  terug  het  hoofd 
op,    ziet    hem  fel  aan.  Simon  sidderi  en  stapt   in  de  smidse. 


Vol  wilskracht) .  Ik  ben  hier  de  meester  !  (Af,  in  iint  der 
stallingen). 

Derde  Tooncel. 

De  vorigen,  min  Matheus  Dirix  ;  een  poos  later,  Cor- 
nelia en  Jan  Meerlo. 

Walkiers. 

(Die  met  Simon  de  voorhamers  komt  halen,  luid  tot  de  an- 
deren).    Een  sterke  vent  ! 

Simon. 

Met  al  zijn  sterkte,  is  't  zijne  schuld  dat  hij  zoo 
«  ver  »  is.  Waarom  moest  hij  gansch  alleen  de  vol 
geladen  kar  verplaatsen  ? 

Walkiers. 

Ik  hoor  nog  zijn  vloek  !  Vloek  en  bloed,  't  sprong 
hem  te  geUjk  uit  den  mond  !  En  ik  zie  hem  nog  neer- 
ploffen  als  een  stier...  Maar,  hoe  sterk  nog  !  Halfdood, 
en  toch  welk  een  slag  ! 

Eerste  Smid. 

En  de  dokter,  die  hem  verbood  zich  te  vermoeien... 

Simon. 

(Wrevelig).  Hij  moet  het  maar  weten  ! 

Jacob. 

De  dokters  !  Als  ge  die  gelooft,  dan  zijt  ge  al  dood 
v66r  ge  sterft. 

Walkiers. 

Ja,  zij  zullen  u  genezen,  zeggen  ze  ;  maar,  wat  ze 
heel  zeker  doen,  dat  is  uwegeldbeurs  ziek  maken. 
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TwEEDE  SmID. 

De  meester  had  gelijk  den  dokter  af  te  danken  !  Met 
al  dat  bloed  trekken... 

Walkiers. 

...  trekken  ze  u  bij  Pietje-de-dood  ! 

(Treeclt  in  de  smidse  Op.  rechts,  Cornelia  met  Jan  Meerlo, 
die  een  gaanstok,  met  vork  voorsien,  draagt). 

Cornelia. 

Ja,  't  paard  is  ziek. 

Jan  Meerlo. 

Hij  is  nog  zieker. 

Cornelia. 
Wie? 

Jan  Meerlo. 

Wei,  hij,  hij,   hij  ! 

Cornelia. 

Ja,  Matheus  is  zeer  ziek. 

Jan  Meerlo. 

(Heur  in  de  oogen  starend).  Hij  dood,  dan  zijt  gij  aan 
mij  ! 

Cornelia. 

(Schuw  omkijkend).  Spreken  wij  daar  niet  over  :  't  is 
niet  schoon. 

Jan  Meerlo. 

Ik  denk  er  dag  en  nacht  aan  !  En  gij  zoudt  mij  den 
mond  stoppen  !  Hem  hebt  gij  getrouwd  voor  't  geld... 
Zeg  niet  neen,  't  is  zoo  !  Hij  was  twintig  jaar  ouder 
dan  gij... 

Cornelia. 

Ik  was  zoo  jong  !  En  de  familie  dwong  mij... 
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Jan  Meerlo. 

En  toch,  mij,  mij  zaagt  ge  geerne.  Maar  ik  was  min 
welstellend  dan  hij  !  Doch,  nu  is  Jan  Meerlo  rijk,  zoo 
rijk  als  hij.  Gij  hebt  mij  veel  verdriet  gedaan,  gij  !  Ik 
heb  u  lang  gehaat,  ik  ! 

Cornelia. 

Hij  is  in  de  stalling  bij  't  paard.  Kom  !  (Wil  naar  de 
stalling). 

Jan  Meerlo. 

Hij  barste  met  't  paard  !  —  Ge  weet  sinds  wanneer 
ik  u  minder  heb  gehaat,  —  van  toen  ik  u,  's  avonds, 
eens  alleen  ontmoette.  Ge  zaagt  er  uit  om  te  steien  ! 
Mijn  hart  van  vroeger  was  wear  ineens  in  mij,  en  — 
tegen  uwen  wil  —  drukte  ik  u  aan  de  borst. 

Cornelia. 

Zwijg  !  Men  beziet  onsin  de  smidse, 

Jan  Meerlo. 

Wij  mogen  toch  spreken.  —  En  ik  bad  u  mij  eens 
weer  te  kussen.  En,  met  uwen  wil  :  gij  hebt  mij  een 
kus  gegeven.  Van  toen  af,  't  is  tien  jaar  geleden,  dag 
op  dag,  zwoer  ik  het  :  «  Mocht  Dirix  sterven,  ik  trouw 
met  haar  !  »  (Stiller).  Nadien  vroeg  ik  u,  te  vergeefs, 
iets  meer  dan  een  kus... 

Cornelia. 

Die  kus  was  nog  te  veel  !  Ik  ben  en  bleef  toch  altijd 
een   fatsoenlijke  vrouw...  Kom,  hij  is  in  de  stalling. 

Jan  Meerlo. 

Hij  dood,  dan  trouwen  wij  te  zamen. 

Cornelia. 

Zoo  te  spreken  is  niet  schoon.  Meerlo,  ik  wil  dat 
niet  ! 
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Jan  Meerlo. 

(Stiipt  met  hear  naar  de  stallingen).  Drie  kinders,  ja  ! 
Hah  !  Wat  geeft  me  dat  !...  We  trouwen  te  zamen,  wij  ! 
(Bdden,  af,  in  de  stalling). 

Walkiers. 

Jan  Meerlo  kent  de  peerdenziekten  beter  dan  de 
veearts  :  't  is  een  fijne  kerel  ! 

Jacob. 

Elk  zijne  kunst  :  de  veearts  is  de  veearts  .! 

Simon. 

Meerlo  komt  hier  tweemaal  per  dag  geloopen,  en  het 
helpt  er  niets  aan.  Ik  smeet  hem  buiten  met  al  zijn  fijn 
meesteren  ! 

(Op,  links,  Everard  —  als  landbouwer  gekleed  —  met 
Rose  Kate,  een  korenbloem  in  de  loshangende  lokken,  Zij 
draagt  een  herdersstaf). 

Vierde  Tooneel. 

De  vorigen  —  min  Cornelia  en  Jan  Meerlo  —  Everard 
en  RozE  Kate. 

Everard. 

(Tot  die  in  de  smidse) .  Warm,  jongens,  warm  ! 

Walkiers. 

't  Werk  is  af  !  Eten  ! 

('t  Werken  in  de  smidse  hondt  op). 

Jacob. 

(Uit  de  smidse  tredend). L.aat  ons  klagen  van  de  warmte; 
niet,  gij  ! 
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Simon. 

(Insgdijks).  Gij  hadt  het  toch  nog  frisch  genoeg  cm 
met  Roze  Kate  langs  den  weg  te  spelen. 

EvEKARD. 

(Glimlachend).  Langs  den  weg  te  spelen  ? 

(De  smeden  luisteren). 

Jacob. 

(Roze  Kate  de  bloetn  nit  het  haar  nikkend).  En  dit  ?  (Hij 
gooit  de  bloem  weg.  Roze  Kate  beziet  hem  verstoordj. 

EVERARD. 

(Verwijiend).  Da's  niet  schoon,  Jacob  ! 

Simon. 

(Tot  Roze  Kate).  Wat  hebt  gij  Jacob  z66  te  bekijken  ! 
Wie  zijt  gij  ? 

EvERARD. 

Maar  !... 

Jacob. 

Hij  is  de  prins,  hier  ;  en  zij,  de  prinses  ! 

Simon. 

(Lachend).  Een  prinses  !  't  Kind  der  tooverheks  ! 

Everard. 

(Toornig).  Simon,  dat  is  gemeen  ! 

Roze  Kate. 

(Werpt  den  herdersstaf  weg.  Uiierlijk  kalm,  dock  diep  hev/o- 
gcn  —  tot  Simon).  Da's  niet  waar  !  Ik  ben  niet  het  kind 
eener  tooverheks  !  Moeder  was  ongelukkig,  zoo  arm  ! 
En  dokter  Wulf  vertelde  het  mij  :  booze  menschen  sta- 
ken  heure  hut  in  brand!  Moeder  sprong  met  mij  uit  de 
vlammen  !  Men  ontrukte  mij  aan  haar,  en  de  booze  men- 
schen dreven  haar  terug  de  vlammen  in  !  (Tranen  rollen 
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van  heuve  wangen).  En  moeder  weid  levend  verbrand  ! 
En  daarom  zegt  ge  dat  zij  een  tooverheks  was  !  Dat 
is  niet  waar  !  Dat  is  niet  waar  !  (Na'ief).  Ik  heb  het  aan 
dokter  VVulf  gevraagd  !  (Met  gansch  deziel).  Moeder  was 
zoo  goed  ! 

Jacob. 

Wei,  hoe  weet  dokter  Wulf  of  uwe  moeder  al  of  niet 
eene... 

EVERARD. 

Geen  woord  meer  ! 

Simon. 
Wat  zou  het  zijn  ? 

EvERARD. 

Geen  woord  meer  ! 

Jacob. 

(Tevwijl  hij  en  Simon  Ever  ay  d  dreigend  naderen).  't  Lam- 
meken  wil  vechten  ! 

Walkiers. 

(Driftig  uit  de  smidse  springend  en  zich  tusschen  de  breeders 
plaatsend).  Everard  heeft  gelijk  !  En  zoons  of  geen 
zoons  van  den  meester,  wat  gij  aan  Roze  zegt  is  leelijk. 
leelijk,  leelijk  !  En  ik  zou  mij,  in  uw  plaats,  schamen  ! 
En  wilt  ge  vechten,  vecht  tegen  mij  ! 

(De  twee  smeden  zijn  ook  uit  de  smidse  getreden.  —  Op. 
links,  Matheus  Dirix,  gevolgd  door  Cornelia  en  Jan  Meerlo). 

Vijfde  Tooneel. 

De  vorigen,   Matheus  Dirix,   Cornelia,   Jan   Meerlo. 

Matheus  Dirix. 

Welk  geschreeuw  !  Wat  ?  Vechten  !  En  gij  ook, 
Walkiers  ? 
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Cornelia. 

(Tot  Roze  Kate).  Waarom  die  tranen  ?  Wat  is  er  ge- 
beurd  ? 

Jacob. 

(Hevig  tot  Maiheus  Dirix).  Wat  hier  gebeurd  is  ?  dat 
wij  hier  geen  woord  meer  mogen  zeggen,  zelfs  om  te 
lachen,  of  dat  Everard,  die  sinjeiir,  zich  kwaad  maakt, 
en  (Roze  Kate  aanwijzend)  7A]  daar  ook  ;  ja,  zij  ook  die 
moeder,  tegen  uwen  dank,  hier  sinds  vijftien  jaar  in 
huis  heeft  genomen  !  En  iedereen  trekt  partij  voor  hen 
tegen  ons  twee,  iedereen  ! 

(Walkiers  en  de  ttvee  smeclen  zijn  de  deur  der  woning 
genaderd). 

Matheus  Dirix. 

(Riiw).  Genoeg  met  die  onnoozelheden  !  (Walkiers  en 
de  twee  smeden,af).  Naar  binnen !  Allemaal  naar  binnen  ! 
(Everard  en  Roze  Kate,  af).  En  dat  men  zich  stil  houde  ! 
Dirix  is  er  nog...  (Jacob  en  Simon,  af.  —  Donker)  al  zij 
liet  voor  niet  lang  meer,  even  als  mijn  arm  paard.  (HiJ 
laat  zich  afgemat  op  den  stoel  vallen,  droogt  zich  het  zweet  af. 
Cornelia  is  de  deur  genaderd). 

Jan  Meerlo. 

De  ziekte  kan  keeren.  Binnen  een  half  uur  moat  ik 
langs  hier  terug.  Maak    den  nieuwen   drank  klaar. 

Matheus  Dirix. 

Zulk  schoon,  sterk  paard  !  God  geve  dat  het  geneze  ! 
Ik,  ik  ben  kapot... 

Cornelia. 
Och  —  kotn  ! 

Matheus  Dirix. 

Ik  ben  kapot  !  En  ik  ben  er  hier  z66  noodig  !  De 
twee  oudsten  zijn  ruziemakers,  vechters,  en  drinken 
zich  elken  zondag  zat... 
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Cornelia. 

Nu,  in  de  week  werken  zij  toch  ! 

Matheus  Dirix. 

(RechistaandeJ.  Werken  !  heet  gij  dat  werken  ?  Wer- 
ken is  iets  anders  !  Everard  —  die  is  braaf  —  maar  te 
Iraag...  te  zwak...  't  Is  een  droomer...  en  met  droomen 
geraakt  men  niet  vooruit.  (Hij  stapt  tot  voov  de  open  poort). 
Zie,  Meerlo...  (Meevlo  nadert  hem.  Aanwijzend).  Zie  die 
akkervelden,  die  schoone  weiden,  de  smidse  :  al  dat 
goed,  het  schoonste  van  den  omtrek,  is  het  mijne  ! 
Landbouw  en  smidse,  ik  bestuur  iiet  al,  en  laat  geen 
oogenblik  verloren.  Ik  zit  er  achter  !  ik  zit  er  achter  ! 
(Op  het  vooyplan  iredend).  Sinds  300  jaar  heeft  de  familie 
hier  gezwoegd,  geslaafd  ;  geen  klompje  grond,  welk 
niet  met  't  zweet  der  familie  is  doorweekt  geweest  ! 
Het  ging  hier  altijd  vooruit,  en  ik,  ik  bracht  het  al  tot 
ongemeenen  welstand  !  En  nu,  nu  moeten  vertrekken  ! 
Pas  60  jaar  cud  !  De  voorouders  leefden  alien  tot  90 
en  100  jaar,  alien  !  alien  !  En  ik,  ik  alleen...  ik  moet 
zoo  vroeg  vertrekken  ! 

Jan  Meerlo. 

Ge  zult  nog  niet  sterven... 

Matheus  Dirix. 

Sterven  ?  Ik  vrees  niet  te  sterven  ;  dat  is  het  niet... 
maar  wel  :  ik,  dood,  dan  is  de  kop,  de  ijzeren  hand 
hier  weg  !  (Cornelia  aanwijzend),  Zij,  zij  houdt  zoo  fel 
aan  't  goed  als  ik  ;  dat  steekt  heur  00k  in  't  bloed  ; 
gansch  heure  familie  is  c  houvast ;  »  ja,  zij,  zij  zou 
zich  hier,  zonder  klagen,  doodwerken  ;  doch...  zij  is 
maar  een  vrouw.  (Poos).  Ware  ik  overtuigd  dat  alles 
hier,  na  mijnen  dood,  zou  gaan  als  gedurende  mijn 
leven,  ik  stierve  gerust.  Nog  vijf  jaar  eer  de  jongens 
meerderjarig  zijn,  ja  ;  doch,  zij  kunnen  vroeger  trou- 
wen,  zich  meerderjarig  doen  verklaren,  hun  vader's 
deel  eischen,  het  alles  hier  doen  verkoopen,  het  schoo- 
ne,  zoo  schoone  erfgoed  verbrokkelen  !  De   schelmen, 


de  schelmen  !  Ze    rukken   mijn  hart  in  stukken  !   (Jan 
Meerlo  zvordl  ovgeduldig). 

Cornelia. 

Wind  u  toch  zoo  niet  op  :  we  zijn  nog  zoo  ver 
niet  ! 

Matheus  DlRlX. 

(Hoogst  opgewondev).  Ah,  't  ging  vroeger  anders  in  de 
familie  !  De  oudste  zoon  kocht  hat  al,  en  legde  later 
aan  de  andeien  hun  deel  af  :  het  eifgoed  bleef  onge- 
schonden.  Maar,  dan  verstond  men  elkander.  Doeme- 
nis,  'k  wou  dat  de  tweeling  nooit  geboren  v\are  ! 

COKNELIA. 

Ge  wordt  zot  ! 

Matheus  Dirix. 

(Erg  bocs).  De  tweeling  zal  bier  alles  ten  onder  bren- 
gen,  zeg  ik  u,  —  alles  !  alles  1  alles  !  (In  zijtu  drift  stik- 
kend,  valt  hij  hijgend  op  den  stoel). 

Jan  Meerlo. 

Zooals  Cornelia  zei  :  ge  ziet  alles  te  zwart  in.  —  Tot 
straks,  in  't  voorbijgaan.  Maak  den  drank  voor  't  paard 
kiaar.  (Wil  af,  rechts). 

Matheus  Dikix.     • 

(Bijna  smeekend) .  Meerlo!  —  Meerlo,  ik  verlies  wat 
den  kop  !  —  Meerlo  —  gij  hebt  vroeger  Cornelia  geerne 
gezien.  Heere,  dat  was  geen  kwaad  :  ik  was  de  beste 
partij,  en  zij  trouwde  met  mij  :  zaken  zijn  zaken.  Doch,^ 
Meerlo,  als  ik  er  niet  meer  zal  zijn,  dan,  uit  herinne- 
ring  aan  uwe  genegenheid  voor  Cornelia,  en  uit  vriend- 
schap  voor  mij  —  wij  zijn  toch  vrienden  gebleven,  wij, 
niet  waar  ?  —  welnu,  gij  moet  de  voogd  zijn  over  de 
jongens  :  gij  zijt,  als  ik,  een  wakkere  kerel,  gij.  Houd 
gij  er  de  hand  aan,  sta  bij  hier,  met  raad  en  daad,  op- 
dat  alles  {met  tranenvolle  stent)  hier  niet  te  gauw  verloren 
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§a.  (Meerlos  handen  vattend).  Meerlo,  Meerlo,    beloof  me 
dat  ! 

Jan  Meerlo. 

(Onwillens  hewogen).  Dat  zal  ik,  Dirix  ;  dat  zal  ik, 
man. 

Matheus  Dirix. 

(Steeds  Meerlo  hij  de  hand  gevat  houdend).  Ik  dank  u 
thans  niet  ;  houd  uw  woord,  Meerlo  ;  en,  als  wij  el- 
kander  in  't  leven  hiern«maals  ontmoeten,  dan  zal 
ik  u  danken...  (Hij  ziet  Mterlo  en  Cornelia  aan  :  beiden 
sidderen). 

Jan  Meerlo. 

Tot  straks  !  (AftredendJ.  Die  vent  maakt  me  alee- 
lig.  (AfJ. 

Cornelia. 
Tot  straks. 

Zesde  Tooneel. 

Matheus  Dirix,  Cornell*. 

Cornelia. 

(Vevlegen).  Matheus,  alle  inenschen  zijn  sterfelijk  ;  ik 
kan  v66r  u  sterven  ;  doch,  moest  gij  voor  mij  sterven... 

Matheus  Dirix. 
Welnu  ? 

Cornelia. 

Dan  wil  ik  niet  dat  ge  mij  verlatet  zonder  dat  iets,- 
welk  op  mijn  geweten  ligt,  er  af  is. 

Matheus  Dirix. 
Zoo. 

Cornelia. 

Ge  moogt  niet  kwaad  zijn  ;  ik  kon  het  u  ook  verzwij- 
gen  :  ik  heb  liever  te  spreken. 
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Matheus  Dirix. 

(Ongeduldig).  Spreek  op  ! 

Cornelia. 

Ik  kwam  eens  alleen,  door  't  bosch,  's  avonds  naar 
huis  ;  ik  ontmoette  Jan  Meerlo...  (Matheus  Dirix  heziet 
heur  spottend).  Hij  kuste  mij  met  geweld.  Hij  wilde  een 
kus  weer  ;  'k  verloor  den  kop... 

Matheus  Dirix. 

(Kalm).  En    gij  gaaft    hem   den    kus...  Ik  weet  het... 

Cornelia. 
Gij  weet  het  ? 

Matheus  Dirix. 
Ik  heb  het  gezien. 

Cornelia. 
Gij  hebt  het  gezien  ? 

Matheus  Dirix. 

'k  Was  achter  u.  (Poos). 

Cornelia. 
Kunt  ge  mij  dat  vergeven  ? 

Matheus  Dirix. 

Vergeven  ?  dien  kus  ?  (Grinnikend).  Ja,  ik  heb  het  ge- 
zien !  Gij  gingt  nadien  alle  twee  voort.  Ik  volgde  u  tot 
tegen  ons  huis,  was  ineens  bij  u,  en  zei  bots  tot  Jan 
Meerlo,  die  erg  verschoot  omdat  ik  ineens  voor  hem 
stond  :  «  Meerlo,  zei  ik,  gij  wilt  uw  zwart  peerd  ver- 
koopen  :  'k  geef  er  u  45  kroonen  (*)  voor.  »  —  «  t'  Ac- 


(*)  Brabantsche  kioon  of  Patacon  had  eene  weerde  van  6  fr.  20. 
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coord,  ))  zei  hij,  niet  wetende  wat  hij  zei,  dank,  dank  aan 
dien  kus  !  (Bijna  juhelend).  't  Paard  was  60  kroonen 
weerd  !  Ik  won  i5  kroonen  !  He  !  he  !  zaken  zijn  za- 
ken  :  vijftien  kroonen  zijn  wel  een  kus  waard  !  (Corne- 
lia huigt  gekweist  en  ievens  vernederd  het  hoofd.  —  W'll  af, 
treedt  ientg.  Ernstiger).  Die  kus  is  u  sinds  lang  vergeven. 
't  Is  waar,  ik  heb  u  nadien,  zonder  dat  ge  't  wist,  in  't 
cog  gehouden  ;  nooit  ondervond  ik  iets  :  gij  hebt  eens 
gestruikeld,  ge  zijt  niet  gevallen.  Dwalen  is  mensche- 
lijk  :  de  kus  is  u  vergeven.  (Naar  binnen  blikkendj.'t  Volk 
heeft  gedaan  met  eten.  (Wil  af  in  de  waning  met  Cornelia. 
Plots  met  iets  als  bedwongen  woede).  Maar,  hadt  ge  mij  ooit 
bedrogen,  weet  ge  wat  ik  zou  gedaan  hebben,  he  ?  weet 
ge  dat  ?  (Cornelia  beeft  bij  sijnen  blikj.  Eens  alieen  met  u 
in  de  smidse,  had  ik,  van  op  de  zolderbalken,  een  stuk 
ijzer  u  laten  verpletteren  !  Een  ongeluk,  en  daarmee 
ware  het  uit  geweest  ! 

(De  avondduisternis  is  gansch  gev  alien ;  dock  de  maan 
glijdt  op  en  verlicht  gansch  het  voorplan). 

Cornelia.     • 

(Scherp).  Maar,  indien  men  u,  voor  de  echtschennis, 
honderd  kroonen  schadeloosstelling  had  aangeboden, 
wat-  zoudt  ge  dan  gedaan  hebben  ? 

Matheus  Dirix. 

(Scherp  en  wreedj.  Ik  had  de  honderd  kroonen  als  scha- 
deloosstelling aanvaard...en...  zou  u  nadien  vermorzeld 
hebben  !  (Af). 

Cornelia. 

(Hem  nablikkend).  En  daarmee  heb  ik  twintig  jaren 
geleefd  ! 

(Af.  Op,  uit  de  waning  vijflandbouwknechten,  Walkiers, 
twee  smeden.  De  mannen  rooken.  Een  der  knechten  draagt 
een  spinnewiel  en  een  lampenstaander ;  twee  andere,  elk  een 
lagen  stoel.  Spinnewiel,  stoelen  en  lampenstaander  warden 
onder  den  boom,  rechis,  naar  het  voorplan  toe,  gezet). 
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Zevende  Toonccl. 

Walkiers,    twee    Smeden,   Landbouwknechten  ;  later, 

GebUREN    (4    MANNEN,    3    VROUWEn). 

Walkieks. 

De  tweeling  wordt  onverdraaglijk  !  Nu  zijn  ze  binnen 
weer  aan  het  hersenpikken  omdat  Everard  hier,  nu  en 
dan,  s'avonds  lets  voorleest  of  vertelt. 

Eerste  Smid. 

Zij  zijn  jaloersch  omdat  hij  «  geletterd  »  is,  en  zij 
niet... 

Walkiers. 

Dat  ze  bij  den  kluizenaaar  om  les  gaan,  gelijk  Eve- 
rard deed  !  —  He.'t  is  wonder  hoe  de  meester  Everard 
geerne  hoort  lezen  en  vertellen,  en  hoe  hij  Roze  Kate 
00k  geerne  hoort  zingen.  Dat  is  nog  zijn  goede  kant. 

TwEEDE  Smid. 

Wei,  't  kost  hem  niets  ! 

(Op,  langs  de  poort :  gebiiren  —  3  mannen,  2  vrourven.  — 
De  mannen  rooken). 

Eerste  Gebuurman. 

(Een  fakkel  dragende,  die  niet  brandt).  Goedenavond, 
allemaal  ! 

De  andere  Geburen. 

Goedenavond  ! 

Landbouwknechten,  enz. 

Goedenavond  ! 

Eerste  Gebuurman. 

Ik  geef  'nen  fakkel  ten  beste  ! 
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Anderen. 

Braaf,  buurman,  braaf  !  Goed  is  't  ! 

(De  fakkel  wordt  aangestoken  en  in  de  hand  gehouden. 
Eenige  persotien  setten  sich  op  de  bank  langs  den  blin- 
den  muur  ;  andere.  op  den  rand  van  den  bornput ;  de  rest 
legt  of  set  sich  onder  den  boom.  Achter  den  blinden  muur 
verschijnt  een  gebuur,  die  eene  pijp  rookt,  en  met  de  arnten 
op  den  mtmr  blijft  rusten). 

TWEEDE  GeBUURMAN. 

(Op  den  muur).  AUemaal,  goedenavond  ! 

.  (Op,  uit  de  waning,  Cornelia  en  Rose  Kate, —  dese  laatste 
met  een  brandend  oliepanneken,  dat  se  aan  den  staander, 
boven  het  spinnewiel  hangt). 


Achtsle  Tooneel. 

De  vorigen,  Cornelia,  Roze  Kate  ;  later,  Everard. 

(Rose  Kate  set  sich  neer  en  begint  te  spinnen.  Cornelia 
set  sich  te  breien). 

Walkiers. 

(Tot  eersten  gebuur).    Warme   dag    geweest,  pachter  : 
't  is  avond,  en  nog  waait  geen  windje  ! 

Eerste  Gebuurman. 
Goed  wear  voor  den  oogst  ! 

Tweede  Gebuurman. 
(Op  den  muur),    De  kraaien  zaten  vandaag  te  gapen... 

Tv/EEDE  SmID. 

En  de  uilen  houden  hunnen  bek  toe  ! 

(Op,  Everard  met  diklijvig  boek,  in  perkamenten  omslag, 
onder  den  arm). 
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Walkiers. 

(Anderen  het  boek  aanwijzend).  't  Is  «  Vader  Cats.  » 
(Everavd  richt  zich  naar  de  zodenhank). 

EvERARD. 

(Het  boek  openendj.  Ik  g;a  lezen,  nit  de...  maar  indien 
Roze  ons  eerst  een  liedje  zong...  — he,  Roze  ? 

De  anderen. 

Ja,  ja,  een  liedje  !  Ja,  Roze  !  Toe,  Roze  ! 

(Everard  zet  zich  op  de  sodenhank  neer.  Op,  Matheus 
Dirix,  die  zich  traag  naar  de  stallingen  richt.  Af,  in  den 
paardenstal). 

Negende  Tooneel. 

De  vorigen  ;  een  poos  later,  Matheus  Dirix. 

Everard. 

Zing  ons 't  «  Liedeken  van  den  Nachtwaker...  » 

Roze  Kate. 
•'t  Is  zoo  lang  ! 

Everard. 

Enkel  twee  koepletten  ! 

Roze  Kate. 

(Ophoxidend  met  spinnen). 

Ach,  Madaleen,  mijn  overschoon  vriendin,  (l) 
't  Is  u  alleen,  die  ik  oprecht  bemin  ! 
Kon  ik  van  u  etn'  kus  onlvaiigen  : 
Naar  u  alleen  staat  mijn  verlangen  ! 


(i)  Oud  volkslied.  (Zie  muziek  achteraan  de  brochuur.  Enkel  de 
eerbie  strophe  ving  schrijver  op  uit  den  mond  van  't  volk  ;  de  twee 
andere  voegde  hij  er  bij). 
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Dhkr  komt  hij  met  zijn  stok  I 
E6n  ure  slaat  de  klok  ! 
En  hij   doet  zijn   eerste  ronde  I 
En  zijn  handjes  gingen  :  (i) 

Tik-tiktik  ! 
En  zijnvoetjes  gingen  :  (2) 

Tok-tok-iok  ! 
Het  was  een  man  van  jaren  ! 
Maar  hij,  die  was  krank  ! 

(Op,  Maiheus  Dirix,  die  sich  naar  den  stoel,  voor  den 
borvput,  ricM). 

Allen. 

Dkkr  komt  hij  met  zijn  stok  ! 
E6n  ure  slaat  de  klok  ! 
En  hij    doet  zijn  eerste  ronde  ! 
En  zijn  handjes  gingen  :  (3) 

Tik-tik-tik  ! 
En  zijn  voetjes  gingen  :  (4) 

Tok-tok-tok  ! 
Het  was  een  man  van  jaren  ! 
Maar  hij,  die  was  krank  ! 

Matheus  Dirix. 

(Tot  Cornelia),  't  Paard  is  beter  dan  straks,  dunkt  me. 
(Zet  zich,  drukt  de  handen  op  de  borsij.  Er  drukt  hier  lets 
dat  niet  deugt... 

RozE  Kate. 

(Tot  hem  gaande).  Wilt  gij  een  kom  water,  vader 
Dirix  ? 

Matheus  Diiux. 

(Midden  het  tooneel,  voor aanJ.'N een...  Zing  gij  nog  maar 
iets,  en  spin  dan  vlijtig  voort.  (Met  een  diepen  zuchtJ.Ken 
gezond  mensch  alleen  kan  zoo  frisch  zingen  ! 


(1)  Zij  klapt  driemaal  zachtjes  in  de  handen. 

(2)  Zij  trapt  driemaal,  op  maat,  met  de  voeten. 

(3)  Zij  klappen  driemaal  zaclitjes  in  de  handen. 

(4)  Zij  trappen  driemaal,  op  maat,  met  de  voeten. 
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RozE  Kate. 

O,  Madaleen,  het  lacht  u  alles  aan  I 
O,  liefste  lief,  mijn  oog  is  vol  getraan  ! 
Kom,  laat  mij  rusten  op  uw  herte, 
Mijn  ziel  vcrjjaat  in  biitre  snncrte  ! 

Daar  komt  liij  met  zijii  btok  : 

Tw6e  lire  slaat  de  klok  ! 

Kn  hij   doct  zijn  twccde  rotide  ! 

En  zijn  handit-s  gingen  : 
Tik-tik-iik  ! 

En  zijn  voetjes  gingen  : 
Tok-tok-tok  ! 

Het  was  een  man  van  jaren  1 

Maar  liij,  die  was  krank  ! 

Allen. 

(Behalve  Dirix). 

Daar  komt  liij  met  zijn  stok  ! 
Twee  ure  slaat  de  klok  1 
En  hij  doet  zijn  tweede  londe  ! 
En  zijn  handjes  gingen  : 

Tik-tik-tik  ! 
En  zijn  voetjes  gingen  : 

Tok-tok-tok  ! 
Het  was  een  man  van  jaren  1 
Maar  hij,  die  was  krank  !  (i) 

(In  de  detir  der  woning  verschijnen  Jacob  en  Simon,    die, 
eene  pijp  in  den  mond,  onbeweeglijk  blijven  siaan). 


Tiende  Tooneel. 

De  vorigen,  Jacob,  Simon. 

Walkiers. 
Nu  luisteren  wij  naar  u,  Everard. 


(l)  In  geval  het  lied  gebisseerd  wordt,  derde  strophe  ; 

Och,  Madaleen,  de  tijd  besneeuwt  mijn  hoofd, 
Maar  't  vuur  der  ziel  wnrlt  nimmer  uitgedoofd. 
Ik  heb  uw  wezen  opgevangen  : 
Herklinket  eeuwig,  lief  Jezangen  ! 
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EVERAKD. 

Ik  kan  of  eene  gepchiedenis  vertellen,  die  ik  gisteren 
las  in  een  oud  boek,  of  voorlezen  uit  Vadtr  Cats,  of 
wel...  iets  dat  ik  zelve,  verleden  nacht,  op  rijm  heb 
gesteld. 

Matheus  DlRIX. 

(Zich  hoorisachtig  op  ziju  stoel  omwende^id  en  met  hijgenden 
adent).  Wat  ?  lets  dat  ge  zelf  hebt  gemaakt  !  Hola  !  dat 
niet  !  Dat  gij  hier  's  avonds,  na  het  eten,  een  half  uur- 
ken  leest  of  vertelt,  terwijl  men  het  slaappijpken  rookt, 
goad...  Doch,  's  nachts  u  bezig  houden  metrijmen... 
neen,  dit  niet  !  Wie  's  nachts  niet  slaapt,  kan  in  den 
dag  niet  krachtig  werken. 

Cornelia, 

Wel,    laat  hem  nu  toch  lezen  wat  hij  gemaakt  heeft  ! 

Matheus  Dirix. 

'k  Wil  niet  dat  hij  zelf  aan  't  rijmen  ga  :  daarmee  uit ! 
(Tot  Everard).  Lees  nu  al  wat  ge  wilt  ! 

Jacob. 

(Die  naav  Everard  geblikt  heeft,  tot  Simon).  Hij  blaast  op 
van  hoogmoed  ! 

(Simon  antwoordt  door  iets  als  een  gegrol.  Beiden  treden 
gansch  op  het  acMerplan  en  stellen  zich  tegen  de  smidspij- 
lers  te  r oaken). 

Everard. 

(Nederig).  'k  Zal  het  rijmen  laten  :  't  was  maar  om  te 
zien  of  ik  dat  ook  kon.  (Ongedwongen).  Welnu,  Vader 
Cats  zegt  : 

(In  't  boek  lezend)  : 

Al  die  met  biy  ^emoel  syn  naesten  plagh  te  laven, 
Diens  ziele  wordt  verciert  met  Goddelycke  gaveii ; 
Want,  die  syn  broeder  troost  in  eenigh  droef  geval, 
Die  wort,  om  dit  bedryf,  den  Heere  liefgetal. 
En  als  de  liefde  Godts  in  iemand  heeft  begonnen. 
Sod  wort  in  syn  gemoet  de  geldsucht  overwonnen  ; 
En  die,  om  Godes  wil,  veel  leege  buiken  voedt, 
Vervult  syn  kasse  nooit  met  onrechtvaerdigh  goet... 
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En  daarop  «  maakte  »  ik  het  volgende  : 

(Hij  legt  het  boek  neer,  staat  recht  en  segt,  vol  besieling, 
terrvijl  alien  vol  belanystelling  luisteren)  : 

O  mensch,  zie  aan  den  mensch  :  de  rijke  heeft  zooveel, 

En  de  arme  heeft  alleen  de  jamm'ren  tot  zijn  deel  1 

O  mensch,  zie  aan  den  mensch,  en  zij  loch  goed  van  herte  ! 

Heeft  de  arme  breeder  riood,  is  hij  vol  bittre  smerte, 

Och,  bied  hem  zoeten  troost  en  sta  hem  krachtig  bij, 

En  maak,  hoe  diep  bedrukt,  zijn  zinnen  weder  blij. 

En  loopt  hij  langs  de  straat  met  leege,  leege  darmen ; 

En  heeft,  in  winterkou,  hij  niets  om  zich  te  warmen ; 

En  heeft,  voor  't  naakte  lijf,  hij  zelfs  geen  arrem  kleed,  — 

Wee  u  dan,  mensch,  indien  ge  't  godd'lijk  woord  vergeet : 

*  De  menschen  zijn  al  broeders  !  »  Geef,  want  niet  te  geven 

Is  misdaad  :  zulke  daad,  ja,  schandvlekt  gansch  het  leven  1 

Geen  mensch,  geen  mensch  is  hij,  die  geenen  bijstand  biedt, 

Als  hij  den  armen  broer  in  diepste  ellende  ziet  ! 

Geen  mensch  is  hij,  die,  slechts,  voor  't  eigen  cik*  wil  zorgen, 

En  alles  wat  hij  heeft  hebzuchtig  houdt  geborgen  I 

O  Hebzucht,  wcg  van  ons  :  gij  maakt  de  ziele  koud  ! 

O  Geldzucht,  weg  van  ons  I  O  dorstnaar  'tblinkend  goud, 

Gij  maakt  den  mensch  tot  klein  en  leelijk,  dierlijk  wezen,  — 

Geknield  voor  't  gouden  kalf,  den  liev'ling  uitgelezen  ! 

Geen  kind  of  echtgenoot,  geen  heilge  banden  meer  : 

Het  geld  is  zijne  vreugd,  zijn  grootheid  en  zijn  eer  ! 

O,  menschen,  die  mi)  hoort,  aan  u  de  voile  goedheid, 

Het  weldoen,  eelste  merk  van  milde  zielezoetheid  ! 

O,  laat  geen  hebzucht  wreed  in  u  ooit  zegepralen  : 

Z66  zal  liefdadigheid,  het  licht  der  menschheid,  stralen  ! 

(Terwijl  hij  leest,  knikken  de  anderen  ten  blijke  dat  zij  het 
schoon  vinden.  Matheus  Dirix's  gelaat  heeft  zich  langza- 
merhand  gansch  hetrokken  en  pas  heeft  Everard  geeindigd, 
ofhijbarst,  naar  adem  snakkend,  los). 

Matheus  Dirix. 

Hebt  gij  dat  gemaakt  ?  Is  dat  nw  gedacht  ?  Allemaal 
schoon,  maar  klap  tegen  den  vaak  !  't  Geld,  't  geld  !... 
Maar,  wat  is  men  zonder  geld  1 . . .(W anhopig) .  En  moest 
ik  daarom  niijn  leven  lang  werken  en  sparen,  om  een 
mijner  kinders  aldus  te  hooren  spreken  ?  mij  de  vrucht 
van  gansch  mijn  leven  in  't  gezicht  te  voelen  spuwen  ! 
Wat  zal,  als  ik  dood  ben,  wat  zal  er  geworden  van  mijn 
goed,  en  mijn  arm,  mijn  arm  gevvonnen  geld  ?  (Trauen 
leeken  hem  uit  de  oogen.  —  Hij  veegt  de  iranen  weg.  Hij  blikt 
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als  zoehend).  O...  O...  't  Wordt  alles  donker  !  (De  armen 
uitsirekkend,  ■aiigstig).  Ik  stik  !  (HiJ  rukt  zich  den  hals- 
band  los).  Lucht,  lucht  ! 

(Allen  sijn  opgesprongen  —  Cornelia,  Rose  Kate,  Everard 
de  eersten  —  en  omringen  hem  ;  ook  Jacob  en  Simon  sijn 
genaderd  en  kijken  strak  toe.  —  Jan  Meerlo,  gevolgd  van 
Katrien,  verschijnt  in  de  deur  der  woning  en,  Matheus  Dirix 
ziende,  drukt  sijn  gelaat  verwachting  uit). 


Elfde  Tooneel. 

De  vorigen,  Jan  Meerlo,  Katrien. 

Matheus  Dirix. 

(Ecn  doffe  kreet  ontsnapt  hem.  Met  wilde  krachtdadigheid 
opnjzend).  Ik  wil  niet  sterven  !  (Hij  beeft,  Covntlia,  Roze 
Kate  en  Everard  ondersteunen  hem). 

Cornelia. 

De  pastoor  !  de  dokter  ! 

(Twee  geburen  Snellen  af.  De  gebuur,  boven  den  muur, 
verdwijnt  en  treedt  eenige  stonden  later  op  het  tooneel  bij  de 
andere  groepen). 

Everard. 

Och,  vader,  't  zal  niets  zijn  ! 

Matheus  Dirix. 

(Wietts  borst  op  en  nedevzwoegt,  —  met  ovevinspanning). 
Vrouw,  is  het  toch  sterven. ..dan,  vergeet  het  niet  :  Boer 
Jans  is  ons  lo  kroonen  schuldig...  Tijkaert,  20...  Bau- 
wens,  40...  En...  en...(pijnlijk  met  de  gedachte  zoekend)  de 
pacht  van  ons  hofsteedje...  vervalt  binnen  drie  dagen. 
(Hij  trekt  van  onder  zijne  vest  een  perkament).  Hier,  hier, 
de  eigendomstitel  van  't  laatst  gekochte  stuk  gxondi.(Hij 
houdt  het  krampachtig  in  de  hand).  O,  jongens,  mijn  jon- 
gens,  verstaat  elkander...  Dat  Jacob  of  Sin:ion  hier  later 
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alles  koope...  en  de  anderen  hiir.  deel  braaf  aflegge  ! 
Jongens,  mijn  jongens,  houdt,  lioudt  ons  erfgoed  oitge- 
schoiiden  !  (Met  liefde  het  hoofd  rechts  ivendend  en  staretid). 
Mijn  goede  akkervelden...  mijn  groote  weiden...  (omblik- 
keiid)  mijn  schoone  smidse  !...  (Hij  zticht  diep.  Men  laat 
hem  neerzahken  op  den  stoel.  Roze  Kate  en  Everard  weenen. 
Plots  sidderend  en  snieekend).  Mijn  paard  !  mijn  sterk, 
sterk  paard  !  ? 

Jan  Meerlo. 

Ik  kom  uit  den  stal  :  uw  paard  zal  genezen. 

Matheus  DiRlX. 

(Zeer  diep  ademend).  God...  Goddank  ! 

(Zijn  lichaatn  strekt  sich,  uit  :  hij  sucht,  is  dood.  Allett 
deimen  sidderend  van  hem  af,  en  vormen  eene  schilder- 
achtige  groep,  alien  met  Ofdsteltenis  naar  het  lijk  blikkend. 
Cornelia  en  Jan  Meerlo  bezien  elkander  een  poos ;  Jacob- 
merkt  het  en  wijst  beiden  Simon  aan). 


Tvoeede  Bedrijf 


Ten  huise  Dirix. 

Zeer  groote  saal.  Achtergrond —  in  H  midden  :  schouw,  met 

tinnen  tellooren,  en  blauw  en  wit  geruit  «  schouwboord.  » 
Nevens  de  schouw,  rechts  en  links :  een  sijdeur. 
Links  van  den  aanschouwer  : 
Tweede  plan  —  sware  eikenhouten  has,  met  bovendeuren  in 

glas.  Men  siet  in  dese  kas  allerlei  huisraad  in  porselein, 

gleiswerk,  ens.,  ens. 
Eerste  plan  —  deur  (slaapkamer  Cornelia). 
Rechts  van  den  aanschouwer  : 
Eerste  plan  :  venster. 
Tweede  plan  :  venster. 
Tusschen  de  vensters  :  uurwerkkas.   In  't  midden  des  too- 

neels  :  groote,  langwerpige  eikenhouten  tafel  met  blauw 

en  wit  geruit  tafelkleed  er  op ;  rond  de  tafel,  eikenhouten 

stoelen. 


Eerste  Tooneel. 

RozE  Kate,  Katrien  ;  een  stond,  Cornelia. 

(Katrien  staat   op  een  stoel,  vbor  de   open  kas,  en  reiki, 
beurtelings,  het  porselein   en  gleiswerk  aan  Rose  Kate,  die 
het  sorgvuldig  met  een   linnen  doek  van   alle  stof  reinigt  eu 
het  dan  Katrien  teruggeeft  tot plaatsen  in  de  kas. —  Avond 
schemering). 

Katrien. 

Schoon  meiweer.  Pleizieriger  buiten  dan  binnen  ! 

RozE  Kate. 
Altijd  tevreden  ! 
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Katkien. 

Sinds  de  meester  dood  is,  —  "t  is  tien  maanden  ge- 
leden,  tien  —  of  elf,  ja,  elf  maanden  is  't  geleden  dat 
de  meester  stierf...  sinds  dan  is  het  hier  nog  droever 
dan  eertijds...  Vandaag,  een  tweede  feestdag,  en  men 
zou  hier  haast  aan  het  hiiilen  gaan  !  Roze,  ik  blijf  hier 
niet  wonen. 

RozE  Kate. 

De  hemel  brenge  hier  wat  vreugde  in  huis. 

Katrien. 

't  Zal  toch  met  Jan  Meerlo  niet  zijn.  Vroeger  moch- 
ten  wij  het  porselein  maar  alle  jaren  eens  kuischen  (i)  ; 
en,  nu  is  't  alle  maanden  ;  de  avond  gaat  vallen,  en, 
omdat  Jan  Meerlo  straks  hier  komt,  moeien  wij  't  porse- 
lein weeral  kuischen,  en  nog  al  op  een  feestdag  1 

Roze  Kate. 

't  Zal  des  te  schooner  zijn.  Wij  zullen  uwe  tong  ook 
eens  kuischen  I 

Katrien. 

Men  moet  toch  iets  zeggen  !  —  Straks  wordt  het  hu- 
welijk  beslist,  he  ? 

Roze  Kate. 

Katrien. 

Waarom  komt  Jan  Meerlo  hier  zoo  laat  met  den 
donkere  ?  Is  hij  misschien  beschaamd  dat  de  menschen 
hem  zouden  zien  ?  Matheus  Dirix  moest  eens  uit  zijn 
graf  kunnen  kruipen  en  hier  komen  ! 

Roze  Kate. 

(Opschfikkend).  Katrien  !  Katrien,  zwijg  ! 

(Poos). 


(i)  Kuischen\%  hier  het  echte   woord   niet;   't  is   een   tmid  i'xc 
spreekt. 
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Katrien. 

Hij  zou  toch  een  «  vies  »  gezicht  trekken.  —  Die 
Jacob  en  Simon  zullen  Have  zoontjes  zijn  voor  Jan 
Meerlo.  Gisteren,de  gewone  zondag-vechtpartij  :  maar, 
nu  hebben  ze  gevochten,  gevochten  !... 

(Cornelia  verschijnt  in  de  zijdeur,  nevens  de  schourv, 
recMs). 

Cornelia. 
Katrien  ! 

(Af). 
Katrien. 

Ik  kom.  Wat  heeft  de  meesteres  zich  schoon  ge- 
maakt  !  Nu,  zij  waciit  heur  lief. 

(Af.  —  Op,  links,  zijdeur,  nevens  de  scltouw,  Everard). 

Tweede  Tooneel. 

RozE  Kate,  Everard. 

Everard. 

(Zwaarmoedig).  Nog  niemand  hier  ? 

RozE  Kate. 

(Die  H  povselein  voort  reinigt).  Jan  Meerlo  komt  enkel 
binnen  een  half  uur. 

Everard. 
Zoo. 

RozE  Kate. 

Ge  ziet  er  ontevreden  uit...  Dat  huwelijk  ? 

Everard. 

Laat  er  ons  over  zwijgen...  Zeg,  Roze,  gelooft  gij 
aan  waarzegsters  ? 
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RozB  Kate. 
En  gij  ? 

EVERARD. 

Neen. 

RozE  Kate. 

Dan,  ik  ook  niet.Gij  zijt  zoo  gelelterd  en  ik  geloof  u. 

EvERARD. 

Ik  kwam  dezen  morgen  een  vreemde  oude  vrouw  te- 
gen,  met  drie  kindereii,  een'  aap  en  vier  honden.  Hat 
troepje  zag  er  zoo  ellendig  uit,  dat  ik  de  vrouw  vijf 
stuivers  gaf.Ze  zag  mij  dankbaar  aan,  nam  mijne  hand 
en  zei  :  «  Ik  voorspel  u  de  toekomst.  »  Ze  las  in  mijne 
hand  ;  heur  gelaat  betrok,  en  ze  sprak  :  «  Droef  is  uw 
lot.  Ge  zult  eens  in  groot  gevaar  verkeeren  ;  en,  op  hat 
punt  gered  te  worden,  zult  ge  toch  gansch  verloren 
zijn.  » 

RozE  Kate. 

En  daarom  zijt  ga  droef  ? 

Everard. 

Ik  ?  Ik  lach  met  waarzeggerij  !  Maar  iets  is  zeker  : 
dat  ik  dezen  nacht  een  droom  had,  die  met  de  onnoo- 
zele  waarzeggerij  overeenkomt  :  ik  was  in  een  stroom 
aan  't  verdrinken  ;  gij  vloogt  boven  den  stroom,  wildet 
mij  vastgrijpen... 

RozE  Kate. 


En  ik  redde  u  ? 


Everard. 


Neen,  ik  zonk  reeds  in  de  diepte,  en  ik  zag  bloed- 
roode  tranen  uw  cog  ontspringen. 

RozE  Kate. 
Droomen  is  bedrog,  hebt  gij  nog  gezegd... 

(Poos), 
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EVERARD. 

Roze,  gij  zijt  mijne  zuster  niet... 

RozE  Kate. 
Och,  neen  ! 

EvERARD. 

Het  spijt  u  ? 

Roze  Kate. 

Ik  wou  wel  uwe  zuster  zijn  ! 

Everard. 

Ja,  dat  ware  goed.  Moeder  hertrouwt ;  alias  zal  hier 
scheiden,  en  waar  ga  ik  dan,  en  gij  ? 

Roze  Kate. 

Ik  blijf  bij  moeder  Cornelia. 

(Poos). 
Everard. 

Is 't  niet  aardig  :  ik  ben  gedurig  met  u  bezig  ;  in  huis, 
op  't  veld,  in  de  kerk,  overal.  Zoti  dat  z66  zijn  indien 
gij  mijne  zuster  waart  ?  —  (Roze  Kate  beziet  hem  met  Jul- 
dere  na'iefheid).  Mijn  eenigst  verlangen  is  dat  gij  gelukkig 
wezet ;  en  het  4oet  mij  zooveel  genoegen  als  ik  u  zie 
lachen  ! 

Roze  Kate. 

O  dezen  morgen  heb  ik  wel  gelachen  !  Men  had  mij 
gezegd  dat  er  zooveel  armoede  was  bij  den  mandenma- 
ker.  Ik  had  wat  gespaard...  een  ducaton  (i)  !  Ik  ga  niet 
kermissen,  ik  :  ik  kon  toch  mijn  ducaton  niet  verdan- 
sen!  En  ik  naar  den  winkel,  kocht  er  brood  en  vleesch  ; 
en  daarmede  naar  den  mandenmaker.  Wat  eene  ar- 
moede !  Het  stonk  er  van  armoede  !  De  vrouw,  ziek  te 
bed,  en  zeven  puitjes  van  kinderen!  Maar,  toen  de  kin- 
deren  't  vleesch  en  't  brood  zagen,  begonnen  zij  te 
kraaien  van  pleizier  !  En  't  kleinste  manneken  kroop 
lachend  op  mijn    schoot ;    doch,  het    had  zijn  handjes 


(i)  7  fr.  20  of  36  stuivers. 
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zwart  gemaakt  aan  den  kookpot,'  en  't  streelde  mij  't 
gezicht  met  zijn  zwarte  pootjes  ;  en  toen  begonnen  de 
kinders  nog  meer  te  kraaien  :  heel  mijn  gezicht  vol 
zwarte  strepen  !  Ik  bekeek  mij  in  een  spiegelken,  en 
toen  ik  mij  zoo  geschilderd  zag,  toen  heb  ik  tranen  ge- 
lachen  ;  ik,  en  de  kinderen,  de  vader,  de  moeder,  heel 
het  boeltje  lachte  !  God,  dat  was  een  pleizier  ! 

EVERARD. 

(Met  gansch  de  ziel  en  heur  de  handen  vattend).  Roze,  gij 
moet  mijne  vrouw  worden  !  Ik  zie  u  geerne  ! 

RozE  Kate. 
Ik,  uwe  vrouw  ! 

EvERARD. 

Gij  !  gij  ! 

RozE  Kate. 

Ik,  een  arm  meisje,  die  niets  heb  ! 

Evekard. 
Een  hart  !  Gij  hebt  een  hart  ! 

Roze  Kate. 
(Verlegen).  Och... 

EvERARD. 

(Met  diepsie  teederkeid).  Ge  zijt   zoo  goed,  Roze,  en  ik 
zie  u  zoo  geerne  ! 

CORNELIS  DiRlX. 


(Achier  de  sckermen).  'Ne  minuut  !  'Ne  minuut  !  Enkel 
in  en  uit  ! 

EvERARD. 

(Met  ongenoegen).  Oom    Cornelis  !  Ik   blijf  hier   niet. 

(Roze   Kate  sliiit  de  has.    —   Everard  richi  zich  links,  dtur, 

neveiis  de  schouw).  Denk  op  hetgeen  ik  u  zei  !    Zult  ge  ? 
He  ?  toe,  zeg  ? 
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RozE  Kate. 

(Verbouwereerd  de  handen  voiiwend).  Och... 

(Everard  af). 

(Op,  deur  rechts,  Cortielis  Dirix,  die,  schoon  ouder,  veel 
gelijkenis  heeft  met  Matheus  Dirix.  —  Achter  hem  :  Jacob 
en  Simon,  die  eene  pijp  rooken.  Cornells  Dirix  kijkt  Boze 
Kate  norsch  aan  en  groet  niet  eens.  Jacob  slaat  geen  enke- 
leu  blik  op  haar.  Simon  besiet  heur  even). 

RozE  Kate. 

(Richt  zich  uaar  de  detir  rechts,  keeri  zich  om,  blikt  naar 
Coruelis  Dirix).  De  donkere  man  ! 

(Af). 

Derde  Tooneel. 

CoRNELis  Dirix,  Jacob  en  Simon. 

CoRNELis  Dirix. 

Naar  de  deur  rechts,  omhlikhend).  Precies  een'  zwarte 
l<at  !  't  Was  noodig  die  van  de  straat  op  te  rapen  !  (Tot 
Jacob  en  Sivion).  Zoo,  uwe  moeder  is  naar  den  winkel  ? 
(Hij  neemt  een  sioel  van  bij  de  tafel  en  zet  zich.  Jacob  en 
Simon  doen  helzel/de.  Bciden  ziiten  bijeen,  links.  Jacob  zit 
op  den  sioel,  de  leuuing  vc'or  zich,  onder  de  armen.  —  Eewg 
geld  op  de  iajel  leggend).  Dit  is  mijne  schuld  voor  de  tien 
gekochte  scbapen.  (Jacob  neemt  het  geld  en  steekt  het  tn  den 
zakj.  En  nil  zet  ik  hier  geenen  voet  meer.  AUes  uit  tus- 
schen  mij  en  uwe  schoone  moeder  !  —  Zoo,  zij  her- 
trouwt  toch  !  't  Is  iets  propers  !  Onze  brave  Matheus, 
pas  tien  maanden  dood  !  'k  Zou  wel  eens  willen  weten^ 
hoe  ver  zijn  lijk  gevorderd  is  !  —  Is  't  waar  of  niet 
waar  :  is  't  proper  ?  (De  twee  breeders  blikken  ten  grondc  en 
verroeren  zich  niet).  Het  schoonste  erfgoed  van  vijf  uren 
in  het  ronde,  de  trots  der  gansche  familie  !  En  dat  gaat 
zij  verbrokkelen  !  —  Haal  mij  eenen  stroohalm.  (Jacob 
en  Simon  kij'ken  op).Simon,  haal  gii  mij  eenen  stroohalm. 
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(Simon  gaat  nevens  de  schomv  ten  grashalm  nit  un  husseltje 
trckken.  Cornells  Dirix  bromi  intusschen  onduidelijkc  woorden. 
—  Simon  nadert  met  den  langen  grashalm,  dim  hij  Cornelis 
Dirix  geeft.  Deze  staat  recht,  met  den  halm  in  de  hand).  Ziet, 
jongens  :  (den  halm,  bij  de  twee  uiteinden,  gestrekt  houdend) 
dit  is  thans  het  erfgoed,  tiiv  eigendom.  Zij  trouwt  ;  zij 
gaat  een  nieuwe  gemeensichap  van  goederen  aan  ;  er 
moet  gedeeld  ;  de  helfi  der  goederen  krijgen  de  kinde- 
ren  :  (hij  breekt  den  halm  juist  in  't  midden  door  en  houdt  hen 
een  sink  halm  voor)  deze...  en  de  andere  helft  hoort  de 
moeder  en  haren  nieuwen  man   toe  :  deze. 

(Het  laatste  deel  legt  hij  op  de  iafel.  Simon  gaat  zich  terug 
zetten)  Eens  meerderjarig,  kunt  gij  elk  uw  deel,  een  der- 
de  meenemen  :  (hij  breekt  het  sink  halm,  dat  hij  in  de  hand 
houdt,  in  drie  gelijke  deelen)  drie  kleine  brokjes  !  ('t  Stuk 
halm  op  de  iafel  aanwijzend)  De  groote  brok  is  voor  uwe 
moeder  met  haren  nieuwen  man,  en  deze  krijgt,  als  zij 
sterft,  de  helft  van  die  groote  brok  !  —  En  waar  dan  het 
schoone  erfgoed?  Is  't  geene  schande  ?  't  Bleef  driehon- 
derd  jaar  ongeschonden  en  verandende  enkel  om  te  ver- 
grooten  !  En  nu  !  Ik  schaam  mij  dat  ik  van  de  familie 
ben  !  Waarom  moet  zij  hertrouwen  ?  Heaft  zij  geene 
zoons  ?  En  gij,  Jacob  en  Simon,  vooral,  zoadt  gij  hier 
alles  niet  even  goad  besturen  als  heur  nieuwe  man  ?  Ze 
zei  me  dat  ge  niet  stil,  niet  ordentelijk  genoeg  zijt  ; 
dat  gij  twee  wildemannen  zijt,  en  dat  er  hier  een 
meester  noodig  is.  Gij  zult  dus  te  dansen  hebben,  vol- 
gens  heur  nieuwe  man  zal  fluiten  !  Neen,  neen,  jongens, 
dat  is  het  niet  :  zij  moet  'nen  man  hebben,  'nen  man, 
en  anders  niet  !  Ik  ken  het  bloed  van  heure  familie  : 
zij  moet  'nen  man  hebben,  Jan  Meerlo  of  gelijk  wien  ! 
Wil  Jan  Meerlo  vandaag  sterven,  morgen  zal  zij  'nen 
anderen  zoeken.  Ik  ken  ze  :  zij  moet  'nen  man  hebben  ! 
'En  dit  is  de  schuld...  zij,  zij  is  de  schuld  dat  alles  hier 
zal  verdeeld  worden  en  vernieligd.  zij,  zij,  en  anders 
niemand  !  Wraakroepend  is  het,  en  ik,  ik  zou  haar  den 
kop  kunnen  inslaan  !  (De  twee  broeders  staan  siddereud 
recht  en  blikken  somber).  Dat  Gods  vloek  heur  treffe,  en 
dat  de  geest  van  uwen  armen  vader,  elken  nacht,  ver- 
schijne  voor  heur  schandelijk  bed  !  (Hij  is  de  deur  gena- 
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derd).  Jongens,   ik   beklaag  u  !   Doch,  hier,  hier  in  dit 
huis,  ziet  mij  niemand  meer  ! 

(Af). 

Vierde  Tooncel. 

Jacob  en  Simon. 

Lange  poos. 

(Jacob  is  't  venster  genaderd,  steekt  sijne  pifp  weg.  tuurt 
doorhet  venster. Simon  leyt  zijne  pijp  op  een  uitspringenden 
steen  van  de  schouw  en  staart  in  den  haard.  —  Beiden 
wenden  sich  plots  om,  naderen  elkander,  zien  elkander  diep 
in  de  oog'iti,  en  venvijderen  sich,  de  eene  rechts,  en  de  an- 
dere  links.  Lange  poos). 

Jacob. 
{Zick  terug  omtvendend) .  Ik  ben  een  man,  ik  ! 


(Even).  Wat  ? 


Simon. 
Jacob. 


Ik  ben  een  man,  ik  ! 

Simon. 
Wat  wilt  ge  zeggen  ? 

Jacob. 
Een  man  handelt  als  een  man.  Zijt  gij  «  een  man  ?  » 

Simon. 

Ben  ik  uw  tweelingbroeder  niet  ? 

(Poos). 
Jacob. 

Ha,  wij  zijn  twee  wilde  beesten  !  Omdat  wij  ons  's 
zondags  wat  verzetten,  geeft  zij  te  kennen  dat  wij  hier 
alles  zullen  opbrassen  !  — Wie  of  wat  zegt  haar  dat  wij 
aan  't  erfgoed  niet  houden  ?  —  Is  zij  nog  iets  wat  men 
een  moeder  noemt  ? 


—   4i  — 
Simon. 

Ware  zij  een  moeder,  zou  zij  er  aan  denken  te  her- 
trouwen  ? 

Jacob. 

Door  te  hertrouwen  dwingt  zij  ons  den  kop  te  buigen 
voor  een  vreemdeling,  een  indringer... 

Simon. 

Dien  Jan  Meerlo  wou  ik  zien  doodvallen... 

Jacob. 

Wat  zou  bet  er  aan  belpen  ?  Zij  zal  toch  bertrouwen  ! 
Oom  Cornells  heeft  gelijk  :  zij  zal  toch  hertrouwen  ! 
(Bijna  flnisterend).  Ik  wou  heuv  zien  doodvallen... 

(Simon  blikt  hem  scherp  aan,  en  cleinst). 

Simon. 
Heur  ? 

Jacob. 

(Vol  hedwongen  kracht).  Heur  !  ja,  beur  !  (Lauge  pocs. 
Betden  tiijken  van  elkander.  —  Tervg  Sivicn  iiaderend)  : 
W'ie  zal  ons  erfgoed  schenden  ?  Wie  zal  ons  bestelen  ? 
En  wie  zal  ons,  daarbij,  nog  laten  bestelen  door  Jan 
Meerlo  ? 

Simon. 
Zij  !  Gij  hebt  gelijk. 

Jacob. 

Zij  !  ja,  zij  !  die  alle  banden  met  ons  verbreekt.  Wat 
doet  men  met  iemand,  die  u  besteelt,  die  met  uw  goed 
wegloopt  ?  Men  roept  :  geef  terug  wat  ge  steelt,  of... 
(ijselijk  koudj  of  ik  dood  u  ! 

Simon. 
(Verschrokken).  O  ! 


f 
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Jacob. 

(Wild).  Wij  hebben  ons  goed  te  verdedigen,  kost  wat 
kost  ! 

Simon, 
Maar... 

Jacob. 

Ik  dacht  dat  gij  een  man  waart  ? 

(Poos). 

Simon. 

(Nazehere  aarzeling,  plots  met  besliiit) .  Ik  ben  bet  ! 

(Poos). 

Jacob. 
(De  rechterhand  uitstekend).  Hier  is  mijn  hand... 

Simon. 

(Even).  Hier  is  de  mijne. 

(Zij  staan  in  't  midden  des  tooneels,  —  star  en  elkander 
aan,  oog  in  oog,  leggen  de  handen  met  sterken  druk  ineen  — 
beiden  beelden  gelijk  van  misdadige  geesten). 

Jacob. 

(Luistereud  en  door  het  venster  gaande  hlihhn).  Zij  is  daar 
met  Jan  Meerlo,  en  zijne  twee  breeders.  Men  meet  ons 
iiiet  te  zamen  vinden  spreken...  Kom  !  (A leer  af  te 
tteden).  Geen  schepsel  bestaat  meer  dat,  voor  ons,  nog 
moeder  heet  ! 

Simon. 
Zoo  is  't  ! 

Jacob. 

Dat  schepsel  willen  wij  zelfs  niet  gekend  hebben  ! 

Simon. 
Zoo  is  't  ! 

(Beiden  af,  links  deiir  nevetis  de  scJiouiv.  —  Op,  rechts  : 
Jan,  Bert  en  Uik  Meerlo,  alsook  Cornelia). 


\    >c 
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Vijfde  Tooneel. 

Cornelia,  Jan  Meerlo,  Bert  en  Rik. 

Cornelia. 

(Uitersi  mimaam).   Zet  u  !   Ik  ga  de  kinderen  roepen. 

(Zij  biedt  stoelen  aan). 

Jan   Meerlo. 

Wij  zijn  niet  moe,  Cornelia. 

Cornelia. 

(Glimlachend) .  Weldra  zult  gij  hier  mogen  zeggen  aan 
hen,  die  ons  bezoeken  :  zet  u  ! 

Jan   Meerlo. 

Neen,  Cornelia,  zoo  niet  :  u  zal  ik  hier  altijd  eerst 
het  woord  laten.  Gij  zult  hier  de  «  meesteres  »  zijn  en 
ook...  (glimlachend)  een  weinig  de  meester. 

Cornelia. 

(Dreigend  den  vinger  uitstekend).  Pas  op,  Jan  :  zoo  spre- 
ken  de  mans  niet  meer  als  ze  getrouwd  zijn  !  (Tot  Rik 
oi  Bert).  Niet  waar  ? 

Bert. 
Dat  weten  wij  niet  :  wij  zijn  niet  getrouwd,  wij. 

Cornelia. 
Ik  ga  de  kinderen  roepen. 

(Af  links,  deur  nevens  de  schoutv). 
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Zesde  Tooneel. 

Jan  Meerlo,  Bert  en  Rik. 

Bert. 

(Tot  Jan  MeerloJ.  Maak  heur  in  't  begin  maar  aan  niet 
te  veel  gewend... 

(Rik  staat   voor  de  kas  het  porselein  en   gleiswerk  te 
hesien). 

Jan  Meerlo. 

Voor  wien  neemt  ge  mij  ! 

Bert. 
Wat  ? 

Jan  Meerlo. 

(Naar  de  deuy  links  blikkendj. Ik  wil  Cornelia,  ja  ;  doch, 
(zeer  stil)  ik  wil  ook  Dirix'  smidse,  en  de  rest ! 

Bert. 
Hola... 

Rik. 

(W antrouwig) .  Spreek  hier  daar  niet  van... 

Jan  Meerlo. 

Ik  leg  later  aan  de  zoons  hun  vaders  deel  af... 

Bert. 
(Begrijpend),  Ha  ! 

Jan  Meerlo. 
Zeker... 

Bert. 


(Met  bewondering).  Ha  —  zoo 


Zeker... 

Niet  stom. 
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Jan  Meerlo. 

Bert. 


(Men  siet  Bert  en  Bik  lachen,  cloch  men  hoort  se  niet . 
Op,  links,  deur  nevens  de  schouw  :  Jacob,  Simon,  Everard 
en  Cornelia). 

Zevende  Tooneel. 

De  vorigen,  Cornelia,  Everard,  Jacob,   Simon  ;  later, 
RozE  Kate  ;  een  poos,   Katrien. 

Cornelia. 

(In  de  deuvopening).  Katrien,  haast  u  !  Breng  het  licht: 
't  wordt  donker  !  —  Roze  Kate,  maak  gij  den  brande- 
wijn  warm,  en  dien  hem  straks  op. 

(Zij  treedt,  ietivat  verlegen,  met  hare  zoons  voorop  het  too- 
neel. De  zoons  groeten  swijgend.  Bert  en  Rik  groeten  even- 
zoo). 

Jan  Meerlo. 

(Ongedwongen).  Dag,  Jacob  en  Simon  ;  dag,  Everard. 

(Katrien  op,  deur  links,  met  een  groote  oliepan  (1),  waarin 
een  hrandende  wiek.  Zij  haakt  de  oliepan  aan  eene  koperen 
ketting,  die  van  het  schouwblad  afhangt  (2).  —  Katrien, 
af). 

Cornelia. 

Kinderen,  vandaag  wordt  het  huwelijk  afgesproken. 
—  Laat  ons  zitten.  (Allen  nemen  plants .  Cornelia  in  't  mid- 
den, —  aan  hare  rechterzijde,  Everard,  vol  diepen  ernst,  en 
Jacob  en  Simon ;  aan  hare  linkere  :  Jan  Meerlo,  Bert  en 
Rik).  Ik  trouwde  hever  niet  ;  doch,  gij  zijt  nog  zoo 
jong,  hebt  nog  zoo  vveinig  ondervinding  ;   bier  moet  ie- 


(1)  0/ eene  olielamp. 

(2)  Ofwel  :  zit  de  lamp  op  tafel. 
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mand  de  zaken  besturen,   die  veel  ondervinding  heeft, 
en  veel  gezag.  Ge  kent  Jan  Meerlo... 

Jan  Meerlo. 

Jongens,  'k  bracht  hier  mijne  twee  breeders  mee  : 
zij  en  ik,  dat  is  een.  Op  zulke  gelegenheid,  als  deze, 
mochten  zij  niet  ontbreken.  Hebt  gij  ooit  hulp  noodig, 
vraagt  die  aan  mij,  of  aan  Rik  en  Bert,  't  is  net  het- 
zelfde  :  zij  zuUen  u  zoovvel  helpen  als  ik.  —  Jongens, 
uwe  moeder  kon  het  u  zelf  niet  zeggen  ;  maar,  waarotn 
zou  ik  het  u  niet  zeggen  ?  Ik  heb  uwe  moeder  vroeger 
geerne  gezien  en  bleef  heur  geerne  zien,  in  eer  en 
deugd  :  't  is  de  braafste  vrouvv,  die  ik  ooit  kende. 
Uw  vader-zaliger,  mijn  beste  vriend,  bezwoer  mij  u\v 
voogd  te  willen  zijn.  Ik  wil  lets  meer  zijn  :  ik  wil  uw 
gezel  zijn,  nevens  u  werken.  Geen  meester  wil  ik  hier 
zijn  :  'k  wil  enkel  uw  vriend  zijn,  de  vriend  van  u,  Ja- 
cob, en  van  u,  Simon,  en  van  u,  Everard.  Uwe  belan- 
gen  zuUen  de  mijne  zijn  :  wat  gij  verliest  door  het  hu- 
welijk,  zal  ik  u  anderzijds,  door  fel  werken,  doen  te- 
rugwinnen.  Zijt  gerust.  Daarbij,  hoe  zou  hier  alles  niet 
vooruitgaan  ?  Ik  ben  in  de  volste  kracht  des  levens,  ken 
al  het  fijne  van  landbouwen  en  smeden,  en  gij  zijt  drie 
reuzensterke  kerels. 

(Op,  deur  links,  nevens  de  schouw,  Bose  Kate  met  groote 
kom  heeten  brandewijn,  die  zij  te  midden  van  de  tafel  stelt. 
In  de  kom,  een  lepel.  Zij  gaat  in  de  kas  glasen  nemen  en 
stelt  dese  random  de  kom). 

Cornelia. 

(Tot  Roze  Kate,  die  keen  wil  gaan).  Blijf,  Roze  Kate. 
Gij  moogt  er  bij  zijn.  Heb  ik  u  niet  altijd  geerne  gezien 
als  een  dochter  ?  Blijf,  en  neem  een  glas,  en  zet  u  ne- 
vens mij. 

(Bose  Kate  doet  het.  Zet  sich  tusschen  Cornelia  en  Eve- 
rard). 

Jan  Meerlo. 

Jongens,  daarop  de  hand,  he  ?  En  daarop  eens  ge- 
dronken  ! 


-  48  - 

Cornelia. 

(Met  lets  biddends  tot  heure  zooits).  Wat  zegt  ge  ? 

Jacob. 

(Rechtstaande).  ]an  Meerlo  is  een  fatsoenlijk  man,  voor 
wien  ik  altijd  vriendschap  heb  gevoeld.  Hij  weze,  zoo- 
als  hij  zelf  zegt,  mijn  vriend,  en  hij  zij  ook  mijn  tweede 
vader.    Jan  Meerlo,  welkom  hier  :    hier  is  mijne  hand. 

Cornelia. 

(Bewogen).  Jacob,  dat  is  braaf  ! 

Jan  Meerlo. 

(Jacob  de  hand  drnhhend).  Braaf,  jongen  !  Braaf  ! 

(Jacob  set  zich). 
Cornelia. 

(Tot  Simon).  En  gij,  Simon,  wat  zegt  gij  ? 

Simon. 

(Rechtstaande). IV  denk  als  Jacob.  Mijn  eenigste  wensch 
is  dat  moeder  met  Jan  Meerlo  gelukkig  zij.  Als  Jacob- 
zeg  ik  :  Jan  Meerlo,  wees  hier  welkom. 

(Hij  wisselt  een  handdruk  met  Jan  Meerlo). 

Cornelia. 

(Gelukkig  tot  Jacob  en  Simon).  Gelijk  Jacob  sprak,  zou 
Simon  spreken  ;  dat  wist  ik.  Gelijk  de  eene  voelt,  voelt 
de  andere.  Dank,  kinderen  !  (Zij  laat  beiden  los.  Met  ze- 
kere  teederheid).  En  gij,  Everard,  wat  zegt  gij  ? 

(Ze  zet  sich). 
Everard. 

(Staat  recht.  Diep  aangedaan).  Mijn  eenigste  wensch  is- 
ook  dat  moeder  gelukkig  zij.  Ik  heb  niets  tegen  Jan 
Meerlo  ;  doch,  men  name  het  niet  kwalijk  :  ik  zag  het 
huwelijk  liever  riiet  geschieden. 


—  49  — 

Cornelia. 

(De  wenkhromven  fronsmd).  Niet  ?  Waarom  ?  Is  het 
Everard  die  spreekt  ? 

EVERARD. 

Wij  zijn  hier  drie  zoons,  drie  sterke  kerels,  zooals 
Jan  Meerlo  zegt  :  waarom  zouden  wij  hier  alles  niet 
alleen  kunnen  besturen,  zonder  medehulp  van  Jan 
Meerlo  ?  Wij  zijn  alle  drie  toch  geen  kleine  kinders 
meer  !  En  eens  tegenover  den  plicht  staande,  zullen 
wij  ons  weten  te  gedragen  als  ernstige  mannen.  Ik  wil 
u  niet  bedroeven.  moeder  ;  maar,  gij  zegt  dat  gij  enkel 
hertrouwt  om  iemand  nevens  u  te  hebben,  die  de  zaken 
helpt  besturen  :  ik  geloof  dat  we  die  hulp  kunnen  mis- 


sen. 


Jan  Meerlo. 


(Droog).  Dat  uw  moeder  mijn  hand  weigere,  en  hfet 
huwelijk  is  af. 

Cornelia. 

(Hevig),  Ik  heb  te  beslissen  !  Hij  niet  !  (Tot  Everard). 
Ik  vroeg  u  enkel  uw  gedacht  ('"),  en  verwachtte  een  an- 
der  antwoord.  Ik... 

Everard. 

Moeder,  ik  zeg  u  rechtuit  wat  ik  denk.  En  dan  is  er 
nog  lets  anders.  Ik  kan  er  niet  aan  doen,  maar,  terwijl 
wij  hier  zoo  bezig  zijn,  is  't  mij  of  ik,  tusschen  ons,  de 
aanwezigheid  voel  van  iemand... 

Cornelia. 

Wien  ? 

Everard. 

...  den  geest...  den  geest  van  vader...  (Cornelia  rijst 


(*)  De  gednchte,  leeren  de  taalkundigen.  Wij,  Vlamingen,  heb- 
ben nu  eens  het  gedacht  in  den  geest  en  in  den  mond.  Het  eene  zai 
even  goed  zijn  als  't  andere  I  Al  conventie  en  taalspitsvondig- 
heden  I 
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gdmjfen  rechi).  En  't  is,  ja,  moeder,  't  is  of  ik  dien  geest 
u  verwijtend  zie  aankijken,  en  u  biddend  hoor  zeggen  : 
doe,  doe  het  huwelijk  niet  ! 

Cornelia. 

(Vertoornd).  Zoo  spraakt  gij  een  maand  geleden  niet  ! 

EVERARD. 

Ik  heb  over  alles  nagedacht. 
Cornelia. 

Zijt  gij  bij  oom  Cornelis  geweest  ?  Spelde  hij  u  de  les 
voor  ?  En  als  alles  hier  ten  ondere  ging,  wat  zoudt  ge 
dan  zeggen  ? 

Jacob. 

(Rechtspringend.  Tot  Everard).DsLt  is  allemaal  gekheid  ! 
Laat  den  geest  van  vader  in  vrede  1  Moeder  doet  wat 
zij  wil,  en  wat  zij  doet,  moet,  voor  ons,  wel  gedaan 
zijn,  (Tot  Cornelia).  Maak  u  niet  kwaad  in  hem  :  gij 
kent  hem  :  zijn  kop  steekt  vol  muizenissen..//:/y  is  naar 
het  licht  getreden,  steekt  een  houten  priem  aan  't  licht  in  brand). 
Ik  doe  den  brandewijn  vlammen  !  (Hij  steekt  den  hrande- 
7iiijn  in  brand.  —  Tot  Everard,  ruw).  Gij  hebt  hier  zwarte 
gedachten  doen  ontstaan,  gij  :  dat  die  heldere  vlammen 
de  zwarte  gedachten  verdrijven  ! 

Cornelia. 

(Tot  Jacob).  Zooveel  verstand  had  ik  van  u  niet  ver- 
wacht  !  Gij  spreekt  als  een  jongmensch,  die  eerbied 
heeft  voor  de  vooruitziende  handelwijze  van  oudere 
lieden. 

Jacob. 

Laat  ons  drinken  !  (Tot  Roze  Kate).  Vul  de  glazen. 
(Roze  Kate  schept  met  den  lepel  de  glazen  vol).  Ik  drink  op 
moeders  huwelijk  ! 

(Allen  staan  recht.  —  Jacob  drinkt). 


(Hij  drinkt). 
(Drinken), 
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Simon. 
Op  moeders  huwelijk  ! 

Bert  en  Rik. 
Op  het  huwelijk  ! 

EVERARD. 

Met  gansch  mijn  hart  :   ik  drink  op  moeders  geluk  ! 

(Hij  drinkt.  Cornelia  siet  hem  kwaad  aan). 

RozE  Kate. 

(Met  zekere  aarzeling).  Op  uw  geluk,  moeder  Cornelia. 

'(Zij  drinkt). 
Cornelia. 

(Vol  klem  tot  heure  zoons).  Ik  drink  op  u,  alia  drie,  en 
wensch  dat  gij  mij  alle  drie  aliijd  blij'vei  eerbiedigen  ! 

(Zij  driiikt). 
Jan  Meerlo. 

(Zeer  los).  Ik  dank  u,  Jacob,  en  u,  Simon,  en  u  ook, 
Everard.  Everard  meant  het  in  den  grond  zoo  goed  als 
iedereen.  Er  is  enkel  bij  hem  zekere  vrees...  en  dat  be- 
grijp  ik.  Ik  zou,  in  zijne  plaats,  misschien  denken  als 
hij...  Doch,  als  hij  mij  beter  zal  leeren  kennen  ;  als  hij 
zal  zien  hoe  alias  hier  als  vroeger,  en  nog  beter  dan 
vroeger,  vooruitgaat,  dan  zal  hij  alleszins  tevreden 
zijn.  —  Dus,  binnen  de  drie  weken  het  huwelijk  I  Jon- 
gens,  op  u  I  (Hij  drinkt).  En  nu,  zijn  wij  weg  :  niet 
verre  van  hier,  met  Rik  en  Bert,  nog  eene  boodschap 
te  verrichten.  Houdt  u  alien  kloek!  Den  goeden  avond  ! 
Den  goeden   avond  ! 

Bert  en  Rik. 

Den  goeden  avond  ! 

Cornelia,  Roze  Kate  en  Everard. 

Goeden  avond  ! 
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(Geene    handdrukken.  Jan  Meerlo  af,  dear  rechts,  met 
Bert  en  Bik), 

Jacob. 

(Hen  met  Simon  volgend).  Wij  gaan   een  stapje  mee, 
he,  Simon  ? 

Simon. 
Met  pleizier. 

(Beiden  af). 
Cornelia. 

(Tot  Everard,  die  zich  naar  de  deur,  rechts,  richt).  Waar 
gaat  gij  ? 

Everard. 

In  den  boomgaard,  in   de   opene  lucht  ;    ik  ben  wat 
koortsig...  Daarna  ga  ik  slapen.  Goeden  nacht... 

(Rose  Kate  set  de  stoelen  aan  kant  en  dooft  de  vlam  voi^ 
den  brandewijn  uit). 


Achtste  Tooneel. 

Cornelia,  Roze  Kate. 

Cornelia. 

(Korzelig  tot  Roze  Kate,  die  de  kom  op  een  grooi  tinnen 
schenhhord  heeft  gezet).  Waarom  zegdet  gij  :  «  ik  drink  op 
uw  geluk  ?  »  Kondet  gij  niet  zeggen  :  «  ik  drink  op  uw 
huwelijk  ?  »  Waarom  moest  gij  Everard  napraten  ? 

Roze  Kate. 

Moeder  Cornelia,  zij  daarom  niet  kwaad.  'k  Geloof 
dat  Everard  gelijk  had  alleen  te  drinken  op  uw  ge- 
luk. 

Cornelia. 

Zoo  ! 
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RozE  Kate. 

Wei  ja,  moest  gij  later  eens  ongelukkig  zijn  met  Jaa 
Meerlo  ?  Dan  zou  Everard  u  mogen  zeggen  :  moeder, 
ik  was  niet  zeker  over  den  goeden  kant  uwer  nieuwe 
echtverbintenis  ;  daarom  dronk  ik  vroeger  niet  op  uw 
huwelijk,  doch  alleen  op  uw  geluk. 

Cornelia. 

(Bits).  Wie  vraagt  u  naar  al  uw  gebabbel  ?  Zijt  gij 
tiier  de  meesteres  en  heet  ik  Roze  Kate  ?  Laat  mij  al- 
leen !  Ik  ga  slapen  !  Maar,  laat  mij  !  Wat  staat  ge  mij 
■daar  aan  te  gapen  ?  (Roze  Kite  wil  de  glazen  op  't  sckenk- 
bord  zetten.  Ton  top  van  ongeduldj .L,a.at  staan  !  laat  staan  ! 
Ik  wil  alleen  zijn  !  Zijt  ge  doof  ? 

Roze  Kate. 

(Aftvedend,  deur  links,  nevens  de  schouw.  Bedroefd).  Dat 
huwelijk  brengt  nog  ongeluk  mede. 


Ncgende  Tooneel. 

Cornelia. 

(Cornelia  treedt  gejaagd  over  en  weer). 

(Vol  drift).  Ik  trouw  al  ware  de  heele  wereld  er  te- 
gen  !  —  Men  deed  mij  vroeger  trouwen  tegen  wil  en 
dank  !  Nu,  nu  wil  ik  eens  trouwen  zooals  bet  mij  lust  I 
(Plots  gaat  zij  het  venster  opemukken,  en  zet  er  zick  voor.  — 
Lange  poos.  —  Zachter).  Ginds  staat  de  droomer  !  (Staat 
fecht,  doet  eenige  stappen,  blijft  stil,  siaroogt  in  de  ruimte. 
Zucht).  Wat  sprak  hij  van  den  geest  van  Matheus  ?.., 
Ik  beef  er  nog  van  !  (Poos).  Wat  voel  ik  mij  bier  alleen, 
zoo  alleen...  (Zij  stapi  naar  de  kas,  leunt  er  tegen  met  de 
hand).  De  geesten  komen  terug.  zegt  men...  (Met  angst). 
Is  mijn  huwelijk  slecht  ?  —  God,  heb  medelijden  met 
mij  !  Ik  ben  maar  een  zwakke  vrouw  !  (Zij  valt  geknield 
neer,  en  bid  I.  Lange  poos.  —  Zij  spriugt  ineens   recht,  vev' 
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schriht  omkijhend  ;  zij  vlitcht  rechis.  Stikhnd).  Er  was  ie- 
mandachter  mij!  (Zij  strekt  de  bevende  armen  afwerend 
Mtt).  Een  adem  langs  de  wang  !..,  (Zij  staat  te  rillen,  het 
beeld  der  verschrikkitig  gelijh).  Hoe  akelig  is  het  hier  !  (Zij 
siielt  naar  de  deur,  links,  nevens  de  schouw,  steunt  iegen  de 
denrotnlij sting  met  beide  handen  en  roept  vol  angst).  Roze 
Kate  !   Roze  Kate  ! 

(Boze  Kate  verschijnt  ontsteld  in  de  deuropening,  linTcs), 

Tiende  Tooncel. 

Cornelia,  Roze  Kate  ;  een  slond  later,  Everard. 

Roze  Kate. 

Hoe  roept  gij  !   Wat  is  er  ? 

Cornelia. 

(Roze  Kate  bij  den  arm  grijpend).  Ik  weet  niet  wat  er 
is  !...  Ik  voelde  straks  lemand  achter  mij...  ik  keek 
cm...  en  zag  niemand  !...  En  dan...  en  dan-.-f///  tratien 
uitharstend).  Roze  Kate,  ik  voel  mij  zoo  ongelukkig  ! 
(Links  op  een  stoel  neerzakkend).  Ik  ben  een  arme 
vrouw  !...  Roep,  roep  Everard  !  Ik  ben  zoo  bang  ! 
zoo  bang  ! 

Roze  Kate. 

(Snelt  naar  het  venster.  Roepend).  Everard  !  Everard  ! 
Moeder  roept  u  !  (Cornelia  naderend).  Gij  moogt  u  zoo 
niet  ontstellen  !  lemand  hier  gevveest  ?  Hier  is  nismand 
geweest  ! 

(Op,  Everard,  deur  rechts). 

Everard. 
Wat  is  er,  moeder  ? 

Cornelia. 
(Oprijzend,  hem  koorisachtig  naderend  en  schreiend).  U ,  u 
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heb  ik  altijd  het  liefst  gehad  !  Gij  zijt  mijn  jongste,  en 
gij  zijt  veel  zachter  dan  Jacob  en  Simon,  en  gij  zijt  zoo 
verstandig  :  gij  trekt  zoo  goed  op  moeder-zaliger  !  En 
u,  Roze  Kate,  heb  ik  ook  altijd  lief  gehad  :  tegen  wil 
en  dank,  heb  ik  u  hier  in  huis  genomen  !  (W eeklagend) . 
En  gij  beiden,  die  ik  lief  heb,  gij  beiden,  gij,  gij  ai- 
leen  hebt  mij  straks  kunnen  'nen  hertsteek  geven  !  (Tot 
Everard).  En  gij,  vooral,  gij  jaagt  mij  den  doodsangst 
op  het  lijf,  met  den  geest  van  uwen  vader  ! 

(Het  snikken  belethaar,  eene  poos,  te  spreken). 

RozE  Kate. 

(Medelijdend).  Och,  moeder  Cornelia  ! 

(Cornelia  staat  tusschen  beiden). 

Everard. 

(Fleur  de  rechierhand  op  den  schouder  leggeiid,  en  met  de 
linkere  heure  hand  vatiend.  Vol  liart).  Moeder,  heb  ik  u 
straks  pijn  gedaan,  het  spijt  me.  Ik  ben  misschien  wat 
ruw  geweest,  en  ik  zal  wat  overdreven  iiebbeii  :  neem 
het  zoo  erg  niet  op.  Ik  u  pijn  doen  ?  Heb  ik  u  ooit  be- 
droefd,  ik  ?  Welnu,  thans  wil  ik  dat  ook  niet  :  nu  of 
ooit.  En  als  gij  maar  gelukkig  zijt  met...  met  Jan 
Meerlo,  dan  zal  ik  het  ook  zijn.  En  waart  gij  er  onge- 
lukkig  mede,  dan,  dan  zal  ik  u  dubbel  liefhebben  ! 
Kom,  bekommer  u  niet  om  mijn  gezegde,  en  ga  gerust 
slapen. 

RozE  Kate. 

Zeker,  ga  gerust  slapen. 

(Zij  veegt  Cornelia  de  tranen  van  't  gelaat). 

Cornelia. 

(Geiroosi  en  beide  handen  op  Everards  schouder s  leggeiid). 
Ik  voelde  wel  dat  gij  nog  anders  zoudt  spreken.  Is 
't  niet  waar  :  Jacob,  Simon  en  gij  zult  ook  wel  eens 
trouwen  ?  Ik  zou  bij  een  van  u  kunnen  inwonen,  maar, 
ik  ben  nog  te  jong  om  eene  schoondochter,  als  meeste- 


—   56  — 

res,  boven  mij  te  zien.  Mijn  lieve  jongen,  slaap  goed  ! 
(Zij  geeft  hem  een  kruisje  op  't  voorhoofd. —  Zij  doct  het  zelfde 
met  Roze  Kate).  Slaap  goed. 

EvERARD  en  Roze  Kate. 

Slaap  goed. 

(Cornelia  in  de  deur,  links,  eerste  plan,  getreden,  wendt 
sich  om). 

Cornelia. 

Zijn  de  knechten  al  thuis  ? 

EvERARD. 

Ja,  alien  zijn  reeds  «  slapen  »  :  zij  moeten  morgan 
zeer  vroeg  op. 

Cornelia. 

(Luisterend).  Wie  hoor  ik  naar  boven  gaan  ? 

EvERARD, 

't  Is  Jacob  en  Simon,  die  zooeven  terugkwamen.  Zij 
moeten  mee  aan  't  werk,  morgen  vroeg. 

Cornelia. 

Wat  wild,  maar  toch,  nog  al  werkzaam  !  Zij  zullen 
zich  wel  beteren.  (Wil  af,  iveedt  teyug  tot  Eueravd  en  Roze 
Kate).  Jongen,  bid  straks  voor  mij,  en  gij  ook,  Roze 
Kate  :  dan  zal  ik  geruster  slapen.    En  ik  heb  rust  noo- 

dig. 

(Af,  traag  in  de  kamer). 

Elfde  Tooneel. 

EvERARD,  Roze  Kate. 

EvERARD. 

Roze,  ik  weet  niet,..  ik  ben  «  gejaagd.  »  —  Zeg  mij 
een  enkel   woord  en   dan  zal  ik  kalm  zijn,  geloof  ik. 
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Roze,   hebt   gij    nagedacht  op  't  geen  ik  u  zei  in  den 
vooravond  ? 

Roze  Kate. 
Och!... 

EVERAHD. 

(Innig).  Roze,  voelt  ^x]  s;eene  liefde  voor  mij,  zeg, 
Roze  ? 

Roze  Kate. 

(Even).  Als  gij  een  dag  van  hi^r  weg  zijt,  et  ik  naar 
uwe  terugkomst  verlang,  is  dat  liefde  ?  Als  ik  u  droef 
zie,  en  ik  dan  ook  droef  worde,  is  d^t  liefde  ?  Als  ik  u 
hoor  voorlezen,  en  de  menschen  uw  verstand  prijzen, 
en  ik  dan  fier  ben,  is  dat  liefde  ?  Als  gij  mij  verdedigt, 
wanneer  anderen  mij  een  leelijk  woord  zeggen,  en  ik  u 
dan  mijn  leven  en  alles  zou  willen  geven,  is  d&t  liefde  ? 
Als  dat  alles  liefde  is,  Everard,  dan,  dan  heb  ik  u 
lief  : 

Everard. 

(Vol  vuurj.  Bij  God,  die  ons  hoort,  dan  wordt  gij 
mijne  vrouw  ! 

(Hij  wil  hare  handen  grijpen ;  dock  zij  roijkt  tot  tegen  de 
deur  links,  nevens  de  schouw). 

Roze  Kate. 

(Zich  de  hand  op  het  hart  leggend).  Slaap  zacht. 

(Af). 
Everard. 

(Heur  vol  zalige  vervoering  nahlikkend).  Lieve  Roze 
Kate  !  Beeld  van  goedheid,  en  maagdelijke  reinheid  ! 
Het  puurste  kristaal  is  niet  zoo  puiir  als  gij  !  —  Een 
hemel  is  in  mij  ! 

(Hij  neemt  het  licht.  Af  er  mede,  deur  links.  —  Tooneel 
bijna  gansch  donker.  Men  hoort  den  wind  in  de  schoun) 
schuifelen  en  't  getiktak  van  het  uurwerk.  Tot  dieperen  in- 
druk  -  meet  r>   het  tooneel  eene  poos  ledig  blijven.  De  deur. 
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rechts,  beweegt,  tvordt  zaclit  geopend ;  Jacob  doet  een  stop 
hiniien,  blijft  staan  en  luistert ;  achter  hetn  onlwaart  men 
Simon.  Beiden  ongescJioeid,  blootshoofds,  en  zonder  jas). 


Twaalfde  Tooneel. 

Jacob,  Simon. 

Jacob. 

(LuisUrend  en  fluisterend) .  De  «  prins  »  legt  zich  te 
bed... 

Simon. 

Gelukkig  dat  hij  beneden  slaapt... 

Jacob. 

't  Ligt  al  te  bed...  (Doet  twee  stappen  gevolgd  door  Si- 
mon. Beiden  hlijven  staan  en  luisteren.  —  Naar  Cornelia's 
katner  wijzend).  Hoor.  zij  slaapt. 

(Men  lioort  een  hond  sachtjes  huilen). 

Simon. 

(Sidderend).  De  hond  klaagt  ! 

(De  maan  werpt,  door  de  vensters,  heure  lichtstralen  op 
het  tooneel  en  doet  de  glasen  op  de  tafel  glinsteren). 

Jacob. 
't  Vergift  !...  Hij  sterft  ! 

Simon. 
't  Venster  staat  open... 

Jacob. 
Zet  het  nog  meer  open... 
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Simon. 

(Opent  wijder  he(  vevsiev).  De  mane  schijnt...   't  Is  zoo 
klaar  ! 

Jacob. 

Gij  klappertandt... 


Simon. 

Neen. 

Jacob. 

Zijt  ge  bang  ? 

Simon. 

Neen. 

Jacob. 

Stil  wat  ! 

(Lange  poos. 

Beiden  staan  dicht  hij  elkander). 

Simon. 

Indien  bloedvlekken  ons  verraden  ? 

Jacob. 

Wij  laten  't  staal  in  < 

de  wonde. 
Simon. 

Ik  heb  dorst... 

(Hij  wil 

I  naar  de  Tcom,  die 
Jacob. 

op  tafel  staat). 

(Hem  ierughoudettd).  Drinken  tot  bedwelming  !  Kun- 
nen  wij  niet  kalm  blijven,  dan  —  laat  ons  terug  naar 
boven  gaan...  laten  wij  ons  de  helft  van  't  goed  ontste- 
len  door  haar...  laten  wij  heur  bed  weldra  een  schande- 
bed  worden...  een  schandebed...  ja,  oom  Cornells  zei 
hat  :  een  schandebed  ! 

Simon. 
Spreek  stiller  ! 
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Jacob. 

Wilt  gij  hier  den  kop  buigen  en  slaven  voor  Jan 
Meerlo  ? 

Simon. 
Neen. 

Jacob. 

Waarom  beeft  ge  dan  ? 

Simon. 
Ik  beef  niet... 

Jacob. 

(Trekt  een  dolk  van  onder  de  vest  en  duwt  hem  Simon  in  dc 
hand).  Daar  !  (Hem  de  kamer  wijzend).  Ga  !  ik  houd  de 
wacht  ! 

Simon. 

(Terugdeinzend) .  Moet  ik  het  doen  ? 

Jacob. 

Gij  zijt  niet  kalm  genoeg  om  de  wacht  te  houden. 
Kwame  er  iemand,  gij  zoudt  het  niet  hooren.  Ga  !  — 
Ga  !  —  ga  !  —  ga  !  —  ga  ! 

(Bij  elk  bevel  nadert  Simon  Cornelia's  slaapkamer). 

Simon. 
Zij  zucht  ! 

Jacob. 
Zij  slaapt...  Ga  ! 

(Simon  opent  sachtjes  de  deiir  der  kamer  en  treedt  binnen ; 
dock,  na  een  stand,  verschijnt  hij  terug). 

Simon. 

(Wiens  handen  men  f el  ziet  beven).  Zij  slaapt...  De  maan 
straalt  op  haar... 
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Jacob. 
(Bits).  En  dan  ?  VVelnii  ?  Wat  wacht  ge  ? 

Simon. 
Zal  God  het  ons  vergeven  ? 

Jacob. 

Dat  zal  hij  !  Hij  zelf  moet  heur  gedrag  wraakroepend 
vinden  !  Straffen  wij  heur  niet,  gewis  hij  straft  heur  ! 
—  Ga  ! 

(Simon  wil  terug  de  kamer  in ;  hij  worstelt  tegen  sich 
self,  doet  e'en  stap.  en  kan  geen  tweeden  vooruit). 

Simon. 

(Plots  snel  op  Jacob  aantredend).  Ik...  ik  kan  niet  ! 

(Hij  dutvt  Jacob  den  dolk  in  de  hand). 

Jacob. 

(Zich  iot  razernij  opwindeudj.  Hoe  laf  !  Het  zweet 
stioomt  uw  gezicht  af  !  —  Had  zij  ooit  iets  moederlijks 
voor  pns  ?  Zij  werd  enkel  vriendelijk  met  ons,  sinds  zij 
vrijt  met  Jan  Meerlo,  sinds  zij  voor  hem  brandt  !  Zij- 
brachtons  ter  wereld,  anders  niet,  —  zooals  eene  hon- 
denteef  jongskens  we:pt  !  Gij  durft  de  dievegge  van  ons 
go«id  niet  straffen,  ik  doe  het  !  (Vat  Simon  bij  den  pols  en 
tukt  hem  mee).  Kom  mee  ! 

Simon. 

Maar,  indien  iemand... 

Jacob. 

(IJselijk).  Kom  mee,  of  ik  steek  u  !  (Hij  tvekt  hem  de 
kamer  in.  Een  stand  nadien  hoort  men  Cornelia  een  luid  wecr- 
galmcnden,  wreeden  kreet  slaken  en  ziet  men  Simon  en  Jacob 
uit  de  kamer  Snellen,  de  oogen  vcrwilderd  en  met  luid  hijgendc 
borst,  Jacob)  :  Kom  !  kom  ! 


V 
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(De  deur,  links,  gaat  open ;  Everard  verschijnt  vol  ont- 
steltenis.  met  een  licht  in  de  hand,  blikt,  siet  sijne  breeders 
langs  de  deur,  rechts,  wegvluchten  wil  er  achter,  dock  ver- 
neemt  thans  den  laatsten  sucht  van  Cornelia). 


Derliende  Tooneel. 

Everard  ;  later,  Walkiers,  twee  Smeden,  Roze  Kate, 
Katrien,    twee   Landbouwknechten,  Jacob  en  Simon. 

(Everard  set  het  licht  op  de  tafel,  suelt  Cornelia's 
kamer  in,  en  een  ijselijke  gil  ontsnapt  hem.  Geroep  ach- 
ter de  deur,  links.  Op,  Walkiers.  twee  Smeden,  Rose  Kate. 
Katrien,twee  Landbouwknechten. —  Katrien  houdt  een  licht 
in  de  hand-Men  siet  het  alien  aan,  dat  sij  sich.in  overhaas- 
ting,  de  kleedingstukken  hebben  aangetrokken). 

Walkiers. 
(Bij  het  optredenj.  Ik  hoorde  om  hulp  roepen,  zeg  ik  ! 

(Everard  op,  uit  Cornelians  kamer,  als  een'  sinneloose.,  en 
een  dolk  in  de  hand.  Hij  wil  spreken  en  kan  niet ;  de  dolk 
ontvalt  hem). 

Roze  Kate. 

(Snelt  naar  de  deuropening  van  Cornelias  kamer,  en  blikt. 
Gillend).  Moeder  Cornelia  !  Dood  !  Vermoord  ! 

(Allen  ontstellen.  Op,  links,  Jacob  en  Simon;  beiden 
doodsbleek.  Simon  blijft  achteraan  staan  en  steunt  op  een 
stoel). 

Jacob. 

(Dringt  de  anderen  weg).  Moeder  vermoord  !  Vermoord, 
zegt  gij  ! 

(Everard  ziet  hem  vol  afgrijzen  aan.  Jacob  beeft,  deinst 
achteruii  en  plots  ontsnapt  het  hem)  :  Everard,  waarom  hebt 
gij  dat  gedaan  ?  ! 
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(In  een  schreeuwj.  Hij  ?! 

EVERARD. 

(Stikkend  en  de  handen  afwerend  naav  Jacob  verheffend). 
Gij...gij  !...  mij...  mij  !...  (Hij  ziet,  half  krankzinnig, 
alien  aan.  Plots  grievend,  en  de  artnen  in  de  lucht).  God, 
o  God  ! 


Dcrdc  Bcdrijf 


Zeer  diepe  en  breede  Wethuissaal. 

Links,  in   loodrechte  lijn  op   het   voetlicht,  lange  tafel,  met 

acht  eikenlwuten  setels  en  een  grooten  middensetel. 
Links  van  de  tafel,  setel  (voor  den  Amman  of  aanklager). 
Rechts  van  de  tafel,  setel  (voor  den  vertveerder). 
Kleine  stoel  voor  de  tafel. 

Rechts  van  den  aanschouwer  : 

In  loodrechte  lijn  op  het  voetlicht  :  banken  voor  de  getuigen 
(twee  achter  elkander,  op  eerste  en  tweede  plan ;  eene,  op 
derde  plan. 

Hooge,  breede  middeldeur,  met  dubbele  donkerroode  gordij- 
nen  afgesloten. 

Rechts  :  derde  plan,  deur ;  en  deur  op  tweede  plan. 

Links  :  derde  plan:  deur. 


Eerste  Tooneel. 

Heintje  Wimpelo,  Fransen. 

(Heintje  Wimpelo  sit,  de  beenen  behaaglijk  uitgestrekt,  in 
den  setel  van  den  Atnman,  met  een  musiekblad  in  de  hand. 
terwijl  Fransen  de  saal  in  orde  schikt,  de  meubels  van  stof 
reinigt,  ens.) 

Heintje  Wimpelo. 

Ja,  Fransen,  op  het  Gildefeest  laat  ik  eens  hooren 
hoe  men  op  de  fluit  moet  spelen.  —  Zet  den  kleinen 
stoel  wat  achteruit,  Fransen.  —  De  Baron  komt  er  met 
Mevrouw  de   Earones.  Ik   repeteer  dag  en  nacht ;    het 
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moet  magnifiek  zijn. —  De  plooien  van  de  linkergordiin 
vallen  slecht  ;  schud  die  eens  uiteen,  Fransen.  —  (Op 
het  niuzickblad  kijkend).  Dees  aria  is  bijzonder  schoon, 
en,  op  de  fluit,  zoet  als  nachtegaalzai  g.  (Hij  Jluit  een 
poosj^i  de  maat  slaande).  Is  't  niet  magnifiek  ?  —  Zeg, 
Fransen  ? 

Fransen. 

Of  't  magnifiek  is,  weet  ik  niet.  Ik  hoor  u  enkel  flui- 
ten. 

Heintje  Wimpelo. 

(Fluit  tevtig  eenige  matenJ.Om  dat  niet  snperlaiief  schoon 
te  vinden,  moet  ge  de  ooren  hebben  van  een  onden 
muilezel.  VVacht  maar  tot  op  het  feest  !  Men  zal  't  ge- 
waar  worden  of  er  kunstenaarsbloed  in  de  Wimpelo's 
vloeit  !  —  Fransen,  steek  de  veders  in  de  inktkokers  : 
de  Schepene-Voorzitter  wil  alles  op  zijn  plaats.  —  Of 
er  kunstenaarsbloed  in  de  Wimpelo's  vloeit  !  Ge  kent 
mijn  bro6r  Neeltje,  van  Vlierbeke  ;  kent  gij  hem  ? 

Fransen. 
Neen  —  ik. 

Heintje  Wimpelo. 

Kent  gij  hem  niet  ? 

Fransen. 
Neen  —  ik. 

Heintje  Wimpelo. 

Welnu,  't  doet  er  nie'  toe,  't  doet  er  nie'  toe  !  Mijn 
broer,  he...  of  gij  mij  of  hem  ziet  of  hoort,  dat  is  net 
hetzelfde  :  wij  geiijken  op  elkander  als  twee  druppelen 
water  ;  enkel  zijn  haar  is  rus,  en  't  mijne  is  zwart  ; 
zijn  stem  is  zwaar,  en  de  mijne  is  licht.  We  zijn  een 
<(  mislukte  »  tweeling.  —  Zet  al  de  zetels  goed  op  lijn, 
Fransen.  —  Welnu,  mijn  broer,  he,  —  die  kan  zoo 
goed  rijmen  en  dichten  als  ik  kan  spelen  !  Hij  is  een 
lederijker  van  eerste  klas  !  Ja,  't  is  zoo  :  mijn  broer  en 
ik,  we  zijn  twee  geboren  kunstenaars  !  (Fluit  eenige  ma- 
ten).  Ik  en  mijn  instrument    —   had  ik  het  hier  bij  mij. 
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^k  speelde  eens  deze  muziek  —  ik  en  mijn  instrument 
we  zijn  onafscheidbaar  :  ik  speel  er  soms  op  in  mijn 
bed.  Ik  kreeg  laatst  bijna  riizie  met  mijn  vrouw  omdat 
ik  haar  zonder  weten  mijn  instrument  in  het  oor  stak  ! 
—  Fransen,  op  de  rugleuning,  daar,  wat  stof.  —  Ja. 
hoe  ik  wetsdienaar  ben,  dat  weet  God  !  Maar,  mijn 
overgrootvader,  he  —  't  zit  in  ons  hloed,  Fransen, 't  zit 
er  in  !  —  die  heeft  een  viuol  uitgevonden,  en  zelf  ge- 
maakt  van  drie  voet  lang  ;  'k  moet  het  bekennen  ;  de 
klank  was  te  sterk,  men  hoorde  ze  een  uur  in  't  ronde, 
en  toen  hij  er  op  speelde,  begonnen  al  de  honden  te 
]3inken. (Staat  op,  wevpt  een  blik  rond).  't  Is  wel,  Fransen, 
't  is  wel.  Ga  en  breng  nu  de  voorzaal  in  orde.  (Fransen, 
af,  deur  links.  Staart  op  het  muziekblad.  Fluit  eenige  melo- 
dietise  viaien). 

(Op.  reclits,  deur,  derde  plan. Rose  Kate  opgeschiM  en  met 
smarten  kant  op  het  hoofd,  Brabantscher  wijse). 


Tweedc  Tooneel. 

Heintje  Wimpelo,  Roze  Kate. 

(Rose  Kate  siet  Heintje   Wimpelo  en  nadert  hem  schuch  ■ 

ter). 

Roze  Kate. 
Zeg,  man... 

Heintje  Wimpelo. 

(Verrast  ophotidend  met  fiuitenJ.He  !  (Hij  zid  haar,  bewon- 
dert  hare  schoonheid).  Wilt  ge  wel  gelooven,  meisje,  dat 
gij  een  schoon  meisje  zijt  ? 

Roze  Kate. 
Man... 

Heintje  Wimpelo. 

...  en  dat  ge  daar  voor  mij  staat  zoo  glinsterend  als 
een  starreken  ?...  Wat  komt  gij   hier  doen  ?    Gij  moogt 


-  67  - 

hier  niet  binnen  :  het   rechtsgeding   is  niet   openbaar. 
AUeen  de  getuigen  mogen  binnen... 

RozE  Kate. 

Ik  ben  getuige...  Ik  kom  hier  een  weinig  vroeger  ; 
ik  wou  gaarne  wat  weten  over  den  ongelukkigen  Eve- 
rard  Dirix... 

Heintje  Wimpelo. 

Kent  gij  hem  ? 

RozE  Kate. 

(Met  veel  gevoel).  O  ja  !  —  En  men  heeft  mij  gezegd 
dat  gij  mij  zoudt  kunnen  inlichten,  en  gij  ziet  er  zulk 
goed  mensch   uit... 

Heintje  Wimpelo, 

(Gevleid).  En  gij,  gij  ziet  er  een  braaf  meisje  uit, 
gij...   Hoe  heet  gij  ? 

Roze  Kate. 
Roze  Kate... 

Heintje  Wimpelo. 

Uwe  stem  khnkt  als  muziek.  Ik  ben  liefhebber  van 
muziek,  weet  ge  ?  en  'k  geloof  dat  ge  zingt  als  een 
nachtegaal  !  —  Wat  vsrlangt  gij  ? 

Roze  Kate. 

Ik  ben  van  dezelfde  gemeente  als  Everard  Dirix... 

Heintje  Wimpelo. 

(Onderbrekend  en  met  zeker  gewicht).  Uw  gemeente  be- 
hoort  tot  de  vier  gemeenten  der  barronnije  ;  doch,  al- 
leen  in  mijne  gemeente  wordt  vierschaar  gehouderi, 
gerecht  ende  gevonnist... 
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RozE  Kate. 

Goed  man,  iets  wilde  ik  weten  :  wierd  Everard  Dirix 
gevonnist... 

Heintje  Wimpelo. 

De  doodstraf,  lief  kind.  Ge  begrijpt  :  een  moeder- 
moord  ! 

Roze  Kate. 

(Vol  ijzing).  De  doodstraf  !  O  ja,  men  zegt  dat  !  De 
doodstiaf  !  En  hij  is  niet  schuldig  ! 

Heintje  Wimpelo. 
(Medelijdend).  Zijt   gij  de   zuster  van  Everard  Dirix  ? 

Roze  Kate. 
Neen... 

Heintje  Wimpelo. 

(Den  vingev  scherisend  opsichttd).  Dan  ziet  gij  her» 
geerne  ! 

Roze  Kate. 

Moet  ik  het  nu  nog  wegsteken,  nu  hij  zoo  ongelukkig 
is,  nu  iedereen  hem  verlaat  ?  (Met  iranenvolle  stem),  Ja» 
ja,  ja,  ik  zie  hem  geerne  ! 

Heintje  Wimpelo. 

(Een  traan  wegpinketid j.Welke  muziek  ligt  in  uv^r  stem  t 
En  wat  schoone  oogen  ! 

Roze  Kate. 

Zeg,  als  hij  niet  bekent,  dat  hij  «  het  gedaan  heeft,  » 
is  't  waar  dat  men  hem  zal... 

Heintje  Wimpelo. 

...  ja,  dan  wordt  hij  in  de  pijnkamer  gebracht  :  (dfi 
middeldeur  aanwijztnd)  diar...  op  de  pijnbank  gelegd... 
en  dan... 


(Poos). 
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RozE  Kate. 

(Die  de  roode  gordijnen  verschrikt  aanslaart  en  links 
deinst).  Zwiig  !...  Zwije;  !  (Lange  poos.  Zij  veegt  zich  de 
tranenaf.  Haalt  diep  adem  en  als  gelaten).  Goed,  goei 
man,  mag  ik  u  lets  vragen  ? 

Heintje  Wimpelo. 
Zeker... 

RozE  Kate. 

Ware  het  niet  mogelijk  mij,  eene  seconde,  eene  se- 
-conde  maar  bij  hem,  in  't  gevang,  te  laten  ? 

Heintje  Wimpelo. 

(Vol  vastheid).  Onmogelijk  ! 

RozE  Kate. 

Gij  kunt  bij  hem  gaan  ? 

Heintje  Wimpelo. 
Ja. 

RozE  Kate. 

(Biddend).  Ach,  ik  bid  ii,  ga  tot  hem,  en  zeg  hem 
■goedendag  van  Roze  Kate,  en  zeg  hem...  dat  ik  hier 
ben...  (Met  aavzeling).  En...  (zij  trekt  een  tuiltje  korenbloe- 
men  uit  den  zak)  wilt  gij  hem  dit  geven  ?  Och  ja,  niet 
"waar  ?  Het  zal  hem  zooveel  genoegen  doen  ! 

Heintje  Wimpelo. 

^Het  tuiltje  aanvaardcnd  en  bevgend).  Dat  zal  ik  doen 
voor  u...  (Een  bel  weerklinki,  links).  Men  roept  mij  !  — 
Goedendag,  meisje. 

Roze  Kate. 

(Hem  beide  handen  vattend).  Ik  dank  u  met  gansch  mijn 
harte  ! 

Heintje  Wimpelo. 

Voor  u  liet  ik  mij    'nen  arm  afkappen  en  er  kipkap 
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van  maken  !   (De  banken  cier  geiuigen  aamvijzend).  Daar 
zijn  de   banken  der   getuigen  :    gij  kunt    u  zetten.  Tot 

straks  ! 

(Af,  deur,  links). 

Derde  Tooncel. 

RozE  Kate. 


RozE  Kate. 

fZiJ  ziet  de  deurgordijuen  sirak  aan.  zucht,  treedt  nader  tot 
de  middeldenr,  slant  de  handen  samen  en  verheft  ze  verbiddend 
ten  kernel).  O  Heere,  sta  hem  bij  ! 

(Zij  laat  de  armen  sakken,  buigt  liet  hoofd.Zij  siaai  links, 
—  Op,  rechts,  deur,  derde  plan  :  Jacob  en  Simon.  Hun  dou' 
kere  blikken  vliegen  de  zaal  rond  :  zij  sien  Rose  Kate). 


Vierde  Tooneel. 

RozE  Kate,  Jacob,  Simon. 

Jacob. 

(Tot  Simon),  't  Is  zij.  —  Ei.  Roze  !  (Roze  Kate  keert 
zich  eenigszins  verrast  cm.  Zij  blikt  beiden  kond  aan).  Waar- 
om  gingt  fii]  voorop  ?  Waarom  niet  met  ons  vertrok- 
ken  ?  (Zij  blijft  beiden  aanblikken).  Gij  ziet  er  droef  uit, 
Roze.  (Poos),  't  Is  voor  ons  alien  een  wreede  dag,  de 
dag  van  heden,  de  dag  van  't  vonnis...  Wij  zijn  voor 
*t  ongeluk  geboren... 

Roze  Kate. 

(Zij  nadert  beiden  langzaam,  blikt  hen  diep  in  de  oogen. 
Met  kletn  op  elk  woord).  De  lucht  is  hier  niet  zuiver... 

(Zijwijkt  naar  de  deur  rechts,  tweede  plan  beiden,  onder 
haren  blik,  als  versteeud  houdend.  Zij  treedt  af). 
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Vijfde  Tooneel. 

Jacob,  Simon. 

Simon. 
Hoe  zegde  zij  dat  ! 

Jacob. 
Hoe  keek  zij  ons  aan  ! 

Simon. 
(Stil).  Zou  zij  iets  weten  ? 

Jacob. 
Niets  !  Zij  weet  niets  !  Zwijg,  spreek  stiller. 

(Poos). 

Simon. 

(Schtiw  omhijkend).  En  gij  zijt  niet  zeker  dat  hij  ons  in 
dien  nacht  niet  gezien  heeft  ? 

Jacob. 

(Ongeduldig,  dock  ook  schuw  omkijkend),  Voor  de  hon- 
derdste  maal  :  neen  !  Ik  hoorde,  als  iemand  achter 
ons  !  Daarom...  om  hem  den  mond  te  sluiten... 

Simon. 

(Immer  oinkijkeiid).  ...  vroegt  gij  waarom  hij  heur  ge- 
dood  had  ?... 

Jacob. 

(Even).  Zwijg  !  —  Zwijg  !  —  Zwijg  ! 

(Poos.  —  Zij  stappen  links). 

Simon. 

Binds  eenigen  tijd  is  Roze  Kate  wat  bleek  geworden. 
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Jacob. 
't  Staat  heur  niet  slecht. 

Simon. 
Zij  wordt  een  lieve  meid  :  vindt  ge  't  niet  ? 

Jacob. 

(Hem  links  beziende).  Vindt  gij  dat  ?  —  (Poos).  Wij 
werpen  heur  een  dezer  dagen  op  straat  ! 

^  Simon. 

Waarom  ?  En  waar  zal  ze  dan  naar  toe  gaan  ? 

Jacob. 

(W antrouwig) .  Zoudt  gij  beginnen  met  ze  geerne  te 
zien  ? 

Simon. 

Welke  gekheid  !  Wei  neen  !  Maar  zij  is  eene  arme 
sukkel,  zonder  familie  ! 

Jacob. 

Heur  blik  is  valsch  als  de  blik  eener  kat...  (Poos). 
Zet  gij  u  op  deze  bank,  ik  zal  mij  op  gene  zetten. 

Simon. 
Waarom  ? 

Jacob. 

Wij  moeten  den  schijn  niet  hebben  bij  elkander  te 
kruipen,  als  hadden  wij  elkanders  steun  noodig.  Ver- 
geet  niet  kort,  zonder  omwegen,  te  antwoorden,  ietwat 
bedroefd,  doch  niet  overdreven  droef,  Zie  de  rechters 
vrank  in  de  oogen...  Hij  verachtte,  hij  haatte  ons  al- 
tijd  !  Zijn  leven  of  het  onze  :  wat  verkiest  gij  ? 

Simon. 
D^t  weet  ge. 
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Jacob. 

Simon,  broeder,  houden  wij  den  kop. 

(Poos). 

SiMOK. 

Waarom  zei  ze  dnt  de  lucht  liier  niet  zniver  was  ? 

Jalob. 

Gekheid  !  een  woord  als  een  ander  I  (LuisteriJ.  V66r 
het  Wethuis  krioelt  het  van  volk. 

Simon. 

De  rechispleging  is  gelukkiglijk  niet  openbaar. 

Jacob. 

Ja.  't  is  best  :  al  dat  volk  is  vervelend.  (Luisterend). 
Men  komt...  «  Het  »  gaat  beginnen. 

(Shnon  huivert.  -r-  Links  op  :  Heintje  Wintpelo). 

Zesde  Tooneel. 

De   vorigen,    Heintje    Wimpelo  ;    een    slond  later   (in 
volgorde    als   aangewezen)  :     Walkiers,    Eerste     en 

TWEEDE    SmiD,     CorNELIS      DiRIX,       TWEE     LanDBOUW- 

KNECHTEN  (uit  ecrslc  bedrijf),  Jan,  Bert  en  Rik 
Meerlo,  Katrien,  Roze  Kate,  een  Preter  of  Veld- 
wachter. 

Heintje  Wimpelo. 

(Gaat  aan  de  deur  rechts,  tweede  plan,  roepen).  Al  de  ge- 
tuigen,  binnen  ! 

(Op,  rechts  —  deur,  tireede  plan  :  —  Walkiers,  Eerste  en 
Tweede  smid,  Cornelis  Dirix,  twnelaudbouivknechten  —  uit 
eerste  bedrijf  —  Jan.  Bert  en  Rik  Meerlo,  Rose  Kate,  Ka- 
trien, een  preter  of  ueldwachterj. 
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Heinije  Wimpelo. 

(De  hanken  rechis  en  livhs  aauwijzend).  Gezeten  !  Geze- 
ten  !  (Tot  Roze  Kate).  Ik  heb  hem  gezien... 

(Jacob  set  sich  links,  sprekend  met  Walkiers ;  Simon 
rechts). 

Roze  Kate. 

Ik  zal  alle  dagen  voor  u  bidden  ! 

(Heintje  Witnpelo  drukt  den  wijsvinger  op  den  mond). 

Heintje  Wimpelo. 

Gezeten  !  Gezeten  ! 

(De  heJft  der  getuigen  setten  sich  rechts ;  de  anderen, 
links.  Eene  bel  weerklinkf). 

Heintje  Wimpelo. 

Stilte  !  De  vierschaar  ! 

(Op,  links  :  De  Schepene-  Voorsitter,  de  Amman,  de  Grif- 
fier,  seven  Schepenen).  "*" 

Zevende  Tooneel. 

De   voricen,  de  Voorzitter,    de   Amman,    de  Griffier, 
zEVEN  Schepenen. 

(De  Voorsitter  set  sich  in  den  middenzetel  ;  nevens  hem, 
rechts  en  links,  de  seven  Schepenen ;  aan  den  rechterkant 
van  de  tafel    de  Griffier,  en  aan  den  linkeren  :  de  Amman). 

Voorzitter. 

Rode,  de  beschuldigde  binnen  I  (Heintje  Wimpelo,  af, 
links).  Dat  God  ons  aller  geest  verlictite  en  dat  de  waar- 
heid  in  ons  alien  zij  ! 

(Op,  links,  tusschen  vier  schutters,  en  gevolgd  van  Heintje 
Wiwpelo.  Everard  Dirix.  met  ketens  aan  de  handen  ge- 
boeid.  Bij  sijn  optreden  sien  de  getuigen  hem  vol  nieuwsgie- 
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righeid  nan.  Rose  Kate  is  diep  beivogen,  wil  recMstaan, 
dock  zij(jt  terug  neer.  Henre  blikken  kruisen  zich  met  die 
van  Everard  ;  hij  glimlncht  op  lianr  en  sij  dritkt  de  handen 
op  het  hart.  —  Jacob  en  Simon  kijken  strak  toe,  —  kortotn, 
al  de  personen  spelen  mede,  elk  volgens  zijn  karakter.  En- 
kelen  mompelen). 

Keintje  Wimpelo. 
Stilte  ! 


Achtste  Tooneel. 

De  vorigen,  Everard,  vier  Schutters. 

voorzitter. 
De  boeien  af  ! 

(De  schutters  doen  het.  Twee  van  henstellen  sich.  de  eerste 
vbbr  de  deur,  links,  de  tweede  vbbr  de  deur,  rechts;  en  de 
twee  anderen,  rechts  en  links  van  de  niiddeldeur  ;  alle  vier 
hebben  het  swaard  uitgetrokken  en  blijven  aldns  onbeweeglijh 
staan). 

VoORZlTTER. 

Everard  Dirix,  gij  wilt  geenen  verweerder  ofte  ver- 
dediger  ? 

Everard. 

(Zacht).  De  onschuld  behoeft  niet  verdedigd  :  zij  ver- 
dedigt  zich  zelf. 

Voorzitter. 

Zet  u.  (Everard  zet  zich  op  den  stoel  voor  de  tafel.  —  Met 
nadruk).  Sinds  menschengeheiigen  kwam  nooit,  voor 
onze  vierschaar,  een  zaak  zoo  gruwelijk  als  deze  :  een 
moedermoord  ;  —  zoo  gruwelijk  dat  zij  ons,  rechters, 
met  afgrijzen  vervult  en  wij  slechts  eenen  wensch  heb- 
ben :  die  zaak  zoo  spoedig  mogelijk  te  eindigen.  Wij 
hebben  ter  plaats  der  misdaad  zelve  reeds  vele  inlich- 
tingen  opgedaan  ;  dat  iedereen  dus  kort  zij  in  zijne  ant- 
woorden,  —  de  waarheid  spreke,  en  doordrongen  zij 
van  dees  gedacht  :  dat  God  ons  alien  hoort   en  hier  in 


de  harten  leest.  (Plechtig).  In  naam  onzes  edelen  heeren 
ban  ik  vierschaar,  om  eeniegelijk  justitie  te  doen  naar 
der  hooger  vierscharen  recht. 

De  Amman. 

(Rechtstaande  en  Everard  aanwijzend).  Ik  vertoon  mij 
tegen  dien  man. 

(Hij  set  sich). 

VoORZITTER. 

Jan  Meerlo  !  (Jan  Meevlo  staat  op  en  nadert  de  rechtbank). 
Jan  Meerlo,  welke  was  de  houding  van  den  beschul- 
digde,  toen  gij  bij  zijne  moeder  het  huwelijk  gingt  af- 
spreken  ? 

Jan  Meerlo. 

Hear  Voorzitter,  hij  was  bepaald  tegen  het  huwelijk, 
en  wilde  op  het  huwelijk  niet  drinken. 

Voorzitter. 

Wat  zegden  de  andere  zoons  ? 

Jan  Meerlo. 

Zij  waren  zeer  inschikkelijk,  ja,  vriendelijk,  en  dron- 
ken  van  ganscher  harte  op  het  huwelijk. 

Voorzitter. 
Zet  u. 

Jan  Meerlo. 

Heer,  mag  ik  nog  een  woord  zeggen  ? 

Voorzitter. 
Spreek. 

Jan  Meerlo. 

Everard  was  sterk  tegen  het  huwelijk,  ja  ;  doch,  dat 
hij  zijne  moeder  zou  gedood  hebben,  neen,  dat  geloof 
ik  niet... 

Voorzitter. 

Waarom  niet  ? 
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Jan  Meeulo. 

Ik  weet  niet  waarom,  maar  ik  acht  hem  daartoe  niet 
in  staat. 

VOORZITTER. 

Zet  u.  (Jan  Meerlo  gnat  zich  zetten).  Katrien  Teunis  I 
(Katrien  staat  recht,  nadert  de  rechtbanh).  Gij  slaapt  in  een 
kamer  palende  aan  die  van  uwe  meesteres-zaliger.  Was 
het  eene  mannenstem,  die  gij  om  hulp  hoordet  schreeu- 
wen  en  die  ganscbi  het  huis  deed  ontwaken  ? 

Katrien. 

Een  vrouwenstem,  heer.  Ik  heb  twee  maal  hooren 
schreeuwen  ;  eerst  in  mijnen  slaap,  en,  later  nog  eens  ; 
en  elken  keer  —  eene  vrouwenstem.  Twee  schreeuwen, 
zooals  ik  er  nog  nooit  gehoord  heb  ! 

VOORZITTER. 

(Tot  EverardJ.  Gij  beweert  dat  gij,  gerucht  hoorende, 
en,  nadien  een  gil,  in  de  kamer  uwer  moeder  zijt  ge- 
sneld,  dat  gij  den  dolk  in  de  wond  vondt  steken  en 
toen  om  hulp  hebt  geschreeuwd  ? 

EVERARD. 

(Zacht).  Dat  is  de  waarheid,  heer. 

VOORZITTER. 

Gij  hoort  wat  de  getuige  verklaart  :  zij  heeft  eene 
vrouwenstem  en  niet  eene  mannenstem  hooren  om  hulp 
roepen... 

EvERARD. 

(Even).  Ik  zeg  de  waarheid,  heer. 

VOORZITTER. 

(Tot  Katrien).  Zet  u.  (Katrien  gaat  zich  zetten).  Jacob 
Dirix  !  (Jacob  staat  op,  nadert  de  rechibank.  —  Evcrard 
wendt  het  gelaat  gansch  van  hetn  af.  De  Amman  ziet  het.  De 


-  78  - 

Voorziiter.  Jacob  een  dolk  voorhoudend)  :  Hebt  gij,  v66r  de 
misdaad,  ooit  dezen  dolk  gezien  ? 

Jacob. 
Neen, 

De  Amman. 

Heer  Voorzitter,  ik  houd  er  aan  de  vierschaar  te  doen 
opmerken  dat  deze  dolk,  dien  niemand  herkent,  langen 
tijd  in  de  aarde  schijnt  gestoken  te  hebben.De  beschul- 
digde  is  een  landbouvvei,  en  kan  hem,  bij  't  delven, 
hebben   opgegraven. 

Voorzitter. 

(Tot  Jacob).  Gij  hoordet  ook  om  hulp  roepen  :  was 
het  eene  vrouwenstem  ? 

Jacob. 
Eilaas,  ja. 

Voorzitter. 

En  gij  schoot  seffens  toe,  en  zaagt  uwen  broeder  uit 
de  kamer  der  vermoorde  Snellen  ;  er  was  dus,  volgens 
u,  geen  tijd  genoeg  verloopen  opdat  iemand  anders  dan 
uw  broeder  uit  de  kamer  zou  gevlucht  zijn  ? 

Jacob. 

Eilaas,  neen  !  O  heer,  laat  mij  hier  zwijgen  ! 

Voorzitter. 

De  stem  des  bloeds  moet  hier  zwijgen  ;  de  stem  der 
waarheid  mag  alleen  spreken  !  — Gij  wist  dat  uw  broe- 
der uit  erfbelangen  tegen  het  huwelijk  was,  en  toen  gij 
hem  uit  de  kamer  der  vermoorde  zaagt  Snellen,  hebt  gij 
gezegd  :  «  Waarom  hebt  gij  moeder  vermoord  ?  » 

(Everard  sladkt  een  diepen  sucht). 

Jacob. 

Eilaas,  ja  ;  en  thans  spijt  het  mij  diep,  want  dat 
woord  bezwaart  mijnen  broeder  nog  meer. 
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VOOKZITTER. 

(Tot  Simon).  Simon  Dirixl  (Simon  staatrecktj.  Blijf 
daar.  Bevesligt  gij  de  verklaringen  van  uwen  broeder 
Jacob  ? 

Simon. 

Acli,   ik  moet  wel  ! 

VOORZITTER.     . 

(Totheiden).  Zet  u,  beiden.  (Beiden  zetten  zich).  Cor- 
nells Dirix  !  (Comelis  Dinx  staat  recht,  en,  trots  zijn  ou- 
derdom,  nadevt  de  rechtbanh  met  vasten  stap).  Gij  hebt  ver- 
langd  onderhoord  te  worden.  Wat  weet  gij  van  de  mis- 
daad  ? 

CoRNELIS  DiRlX. 

(Met  klem  en  hlimmende  drift).  Heer  Voorzitter  ende 
Schepenen,  ik  kom  een  woord  ten  baste  spreken  voor 
mijnen  klein-neef  Everard..  Ik  ben  een  oud  man  ;  aan- 
hoort  mij  met  goedheid.  —  Men  beschuldigt  Everard  : 
is  hij  piichtig  ?  Ik  weet  het  niet.  Oordeelt  gij  dat  hij 
plichtig  is,  welnu.  zijt  dan  niet  te  streng.  —  Heer 
Voorzitter  ende  Schepenen,  heeft  hij  gedood,  hij  heeft 
het  gedaan,  vergeet  het  niet,  omdat  zijne  moeder  een 
wraakroepend  iets  ging  doen  :  hertrouwen,  —  't  is  te 
zeggen,  het  schoonste  boerenerfgoed  van  gansch  de 
baronnije  verbrokkelen,  het  erfgoed,  vvaarop  de  gan- 
sche  familie  zoo  fier  is,  en  waarvoor  drie  honderd  jaren, 
ja,  drie  honderd  jaren  werd  gewerkt  !  Dat  gedacht  zal 
Everard  verbitterd,  verblind  hebben  ;  en  heeft  hij  ge- 
dood, 't  was  slecht,  zeker  ;  maar  iemand  anders  ging 
ook  zeer  slecht  doen  :  zijne  moeder  !  want,  zij  ging 
handelen,  niet  als  zorgvuldige,  vooruitziende  vrouw, 
niet  als  echte  moeder  !  Verdient  Everard  gestraft,  ik, 
zijn  oom,  een  oud  man,  die  aan  den  boord  van  't  graf 
sta,  ik  durf  u  smeeken  niet  te  streng  te  zijn  :  straf  hem, 
maar  het  zij  met  zekere  verzachting. 

(Be  Schepenbank  heeft  hem  met  verhasing  aangehoord). 
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VOORZITTER, 

(Met  ongenoegen) .  Gij  schijnt  geen  besef  te  hebben  van 
't  gruwelijke  der  misdaad  ;  iiwe  woorden  zijn  zeer  mis- 
plaatst,  ja,  onzinnig  !  Wij  nemen  uwen  hoogen  oudei  - 
dom  in  aanzien-,  anders  zouden  wij  u  het  onwelvoege- 
lijke  uwer  taal  wat  scherper  doen  gevoelen.  Ga  u  terug 
zetten,  (Covnelis  Dirix  doet  het).  Walkiers  !  (Walkiers 
slant  op,  nadert  de  rechibanh).  Ofschoon  uwe  slaapkamer 
in  een  achtergebouw  gelegen  is,  hebt  gij  ook,  in  den 
nacht  der  misdaad,  een  hulpschreeuw  vernomen  :  was 
het  een  man  of  eene  vrouw,  die  schreeuwde  ? 

Walkieks. 

(Met  siijgend  gevoel).  Heer  Voorzitter,  ik  heb  twee 
schreeuwen  geboord;  den  eersten  van  te  ver  om  te  kun- 
nen  zeggen  of  het  eene  vrouw  of  een  man  was  die  riep  ; 
den  tweeden  schreeuw  hoorde  ik  dichterbij,  en  die 
schreeuw  had  niets  menschelijks  ;  eene  vrouw  kon  hem 
geslaakt  hebben,  en  ook  een  man,  maar  ook  een  dier. 
De  getuigen,  die  zeggen  dat  het  eene  vrouw  was,  kun- 
nen  dat  niet  met  zekerheid  verklaren  !  Geloof  mij,  heer 
Voorzitter,  zulke  getuigenissen  zijn  niet  ernstig.  En 
dan,  is  de  wachthond  niet  vergiftigd  gevonden  ?  En  lag 
er  geene  geldbeurs  voor  het  bed,  en  stond  het  venster 
niet  open,  langs  waar  een  misdadiger  't  veld  in  kan 
ontvlucht  zijn  ? 

Voorzitter. 

(Streng).  Gij  hebt  te  getuigen,  niet  te  verdedigen  ! 

De  Amman. 

Ik  doe  den  Schepenen  terloops  opmerken  hoe 
eenvoudig  de  zaak  is  :  de  betichte,  om  alia  vermoe- 
dens  van  zich  af  te  keeren,  vergiftigt  den  bond, 
zet  het  venster  open,  trekt  de  geldbeurs  van  ondt-r 
het  hoofdkussen  v^in  't  slachtofFer  en  legt  ze  op  den. 
grond,  als  ware  zij  hem  in  de  vlucht  ontvallen...  Ziet- 
daar. 
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Walkiers. 

(Hevig).  Heer  Voorzitter,  hoe  men  alles  ook  uitlegge, 
ik  mag  toch  spreken  ter  ontlasting,  niet  waar  ?  VVelnu, 
mijn  diepste  overtuiging  is,  dat  bij  daar,  de  ongeluk- 
kige,  onschuldig  is  !  Heer  Voorzitter  en  gij,  Schepenen. 
gij  moest  hem  keniien  a  Is  vvij  :  goed  en  zacht  als  een 
lam  ;  altijd  een  vriendelijk  woord  voor  iedereen,  klein 
en  groot ;  en  altijd  zijne  ouders  eerbiedigend  !  Hij,  hij 
zou  een  moedermoorder  zijn,  hij  die  ons  alien,  ruwe, 
onwetende  lieden,  elken  avond  stichtte  door,  zijne 
schoone  voorlezingen,  zijne  schoone  vertellingen  ! 
Neen,  neen,  dat  is  niet  !  En  ik  zeg  hat  u  :  gij  zult 
zelf  eene  misdaad  doen  als  gij  hem  straft  ! 

Voorzitter. 

(Invallend),  Stout  man... 

RozE  Kate. 

(Door  de  begeesterde  taal  van  Walkiers  vervoerd,  is,  alles 
vergetend,  rechtgesprongen,  en  staat  plots  voor  de  Schepenhank 
en  barst  los).  Ja,  ja,  gij  zult  een  misdaad  doen  !  Gij  zijt 
rechters,  en  gij  moogt  niet  blind  zijn  !  Gij  ziet  toch  dat 
hij  goed  is  ! 

(  Walkiers  heeft  sich,  rechts,  achteruit  getrokken). 

Voorzitter. 

(Wrevelig).  Meisje,  zwijg,  gij  zult  spreken  als... 

RozE  Kate. 

(SmeekendJ,  O  rechters,  laat  mij  spreken,  laat  mij 
spreken  !  Gij  zijt  toch  menschen  !  O  rechters,  de  laat- 
ste  inaal  dat  hij  zijne  moeder  zag,  heur  goeden  avond 
wenschte,  was  zij  droef,  en  hij  troostte  haar,  zoo  lief, 
zoo  zacht  !  Ik  was  er  bij  !  Ik  ken  zijn  hart  :  ik  heb  hem 
lief  !  Ik  zeg  het  met  fierheid,  ik  zeg  het  luide  :  ik  hel> 
hem  lief  !  —  En  hij  sprak  aan  zijne  moeder  met  al  de 
goedheid  van  zijn  hart  !  —  En...  Walkiers  heeft  gelijk  : 
de  tweede,  de  laatste  hulpschreeuw   was  iets  onmen- 
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schelijks,  maar  ik,  ik  heb  gehoord  dat  het  ^ijne  stem 
was  !  —  Rechters,  o  rechters.  veroordeelt  gij  hem... 
(geweldig)  dan...  dan  !  (Plots).  O  moeder  Cornelia,  sta 
op,  si  a  op  uit  uw  graf,  veidedig  u\v  kind  !  (Vol  overiui- 
ging).  Rechters,  voelt,  voeh  het  :  zijne  moeder  is  hier  ! 
(Rechters  en  gciuigen  rijzen  op  ;  Everard  ziet  Roze  Kate  vol 
verrukking  aan  Zij,  vol  hoogste  bezieling).  O  rechters,  ik 
hoor  zijne  moeder  u  thans  zeggen  :  aNeen,  neen,  neen, 
straft  hem  niet  !  God  zou  het  wreken,  want  hij  is  on- 
schuidig  !  »  (Zij  siddert,  slant  de  handen  voor  het  gelaat  en 
begivt  te  schreien). 

(E)ikele  getuigen  wissclien  zicU  traneu.  —  Walkiers  gaat 
sich  terug  op  zijne  plaats  setten). 

VOORZITTER. 

(Onwillens  bewogen).  Meisje,  gij  hebt  voor  den  beschul- 
digde  veel  welsprekende  woorden  over,  doch  niet  een 
enkel  welsprekend  feit.  Ga  u  terug  zetten. 

(Rose  Kate  doet  het,  steeds  schreiend.  —  ledereen  set  sich 

teruy). 

De  Amman. 

Heer  Voorzitter,  ik  verlang  den  betichte  te  vragen 
waarom  hij  zooeven  het  gelaat  van  zijne  broeders  af- 
wendde  ?  Is  het  omdat  hij,  na  zijne  misdaad,  hun  oog- 
slag  niet  meer  kan  verdragen  ? 

Everard. 
(ZachtJ.  Ach  ! 

('t  Gelaat  van  Jacob  en  Simon  wordt  nog  strakker). 

Voorzitter. 

Waarom  antwoordt  gij  niet  ? 

Everard. 
(Even).  Ach  ! 

Voorzitter. 

Getuigen,  heeft  een  van  u   nog  iets  nieuws  te  verkla- 


\ 
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Ten  ?  (Niemand  bctmegt).  Schepenen,  wij  hebben  de  bij- 
zonderste  getuigen  gehoord  ;  de  andere  kunnen  slechts 
herhalen  wat  gij  reeds  weet.  (Stveng).  Everard  Dirix,  al 
de  feiten  zijn  tegen  u.Gij  hebt  echter  het  woord  ;  doch, 
ik  spoor  u  aan  uwe  misdaad  rechtuit  te  bekennen.  Ik 
verwittig  u,  dat  de  vierschaar,  gezien  het  ongehoorde 
der  misdaad,  besloten  heeft  u,  indien  gij  blijft  looche- 
nen,  op  staanden  voet,  wreedelijk  ter  pijnbank  te  leggen 
om  u  door  c  scherpe  examinatie  »  (*)  tot  bekentenis  te 
dwingen  ;  nadien  zal  de  Amman  tegen  u  recht  vragen, 
en  zal  het  vonnis  volgen.  Spreek. 

Everard. 

(Hij  slant  recht.  ZiJn  blik  vesiigt  zich  een  lange  poos  op  de 
schreiende  Roze  Kate.  Zacht).  Rechters,  gij  wih  mij  op  de 
pijnbank  leggen  ?  Wist  gij  hoe  mijn  hart  reeds  ver- 
scheurd  is,  hoe  diep  gefolterd  ik  hier  voor  u  sta,  gij 
zoudt  u  die  wreedheid  sparen  :  ik  lijd  meer  dan  ooit 
een  mensch  kon  lijden  !  (Fel  geroerd).  O  rechters,  zij, 
die  straks  mij  zoo  warm  verdedigde...  heb  ik  heur  hart, 
voor  God  en  de  menschen  :  Roze  Kate  heeft  ook  mijn 
hart  !  En  gij  denkt  dat  ik,  indien  ik  plichtig  ware,  hier, 
tegenover  heur,  den  kop  zou  durven  verheffen,  en  kun- 
nen zeggen  dat  ik  heur  lief  heb  ?  Och,  ik  ware  reeds 
weggezonken  van  schaamte  ;  want,  ik  zou  een  onwaar- 
dige  zijn,  een  afschuwelijk  wezen,  een  bloedige  verne- 
dering,  een  schandevlek  voor  haar  !  Zij,  zij  bemind 
worden  door  een  moedermoorder  !...  Moedermoorder  ! 
Helsche  koppeling  van  woorden  !...  De  moeder,  het 
schoonste,  het  reinste,  het  heiligste  wezen  op  aarde  ; 
het  beeld  van  goedheid  en  zoetheid  ;  het  beeld  van  eeu- 
wige  zelfopofFering,  alles  vergetend  voor  het  welzijn 
heurer  kinderen  !  O  rechters,  zoo  denk  ik  over  de  moe- 
der ;  en  mijn  ideaal  van  de  moeder  was  altijd  :  zuiver 
als  de  lelie,  helder  als  de  zonnestraal,  en,  ja,  een  deel 
der  liefderijke  Godheid  zelve  !  Rechters,  begrijpt  ge 
dan  waarom  ik    tegen    het    huwelijk  was  :    mijn  ideaal 


{*)  Deze  uitdrukking  werd  bij  alle  belangrijke  crimineele  proces- 
sen  gedurig  gebezigd. 
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(ten  hetttel  blikhend)  vergeef  mij  dat  ik  het  zegge,  moe- 
der  !  —  mijn  ideaal  ging  zich  verkleinen  !  Doch,  bij 
God,  die  mij  hoort,  toen  ik,  in  dien  gevloekten  nacht, 
heur  angstig  gekerm  dacht  te  hooren,  toen  sprong  mijn- 
hart  op  !  Ik  snelde  toe,  blikte  !  O  gruwel  :  moeder  lag 
daar,  roerloos,  een  dolk  in  de  borst  !  En  toen,  toen 
voelde  ik  eerst  hoe  zeer  moeder  mijn  «  moeder  »  was  I 
En  ik  gaf  een  schreeuw  als  biak  mijn  harte  !  —  Rech- 
ters,  zietdaar  de  waarheid  !  —  Gij  vraagt  :  wie  is  dan^ 
wie  zijn  de  schuldigen  ?  Wie  zij  ook  wezen,  en  al  wer- 
den  zij  ontdekt  en  gestraft  met  den  dood,  noch  moeder, 
die  in  de  hemelen  is,  noch  God  zelve  zou  die  straf  als 
voldoende  boete  aanschouwen  :  te  onmenschelijk,  te 
monsterachtig  is  de  misdaad  !  Welnu,  ik  offer  mijn  on- 
schuldig  bloed  voor  hen,  die  schuldig  zijn  !  Dat  moe- 
der, dat  God  mijn  jeugdig  leven  aanvaarde  als  een 
zoenoffer  ! 

(Jacob  en  Simon  beven  onwillens). 

VOORZITTER. 

Wat  beslist  de  Schepenbank  na  de  rede  des  beticb- 
ten  ? 

De  Amman. 

(Onderbvekend) .  Die  rede  is  zeer  behendig,  al  te  he- 
hendig  ! 

VOORZITTER. 

Blijft  de  Schepenbank  nog  in  haar  besluit  volharden 
hem,  op  de  pijnbank,  tot  bekentenis  te  dvvingen  ?  (De 
Schepenen  knihken,  de  eene  na  den  andercn  «  ja.  »  —  Tot  de 
twee  schtitters  die  vooraan  staan).  bch utters,  leidt  den  be- 
tichte  in  de  pijnkamer. 

(De  twee  schutters  vatten  Everard  elk  bij  een  arm  vast), 

EVERARD. 

(Naar  Roze  Kate  omblikkend).  Steun  mij,  o  God  ! 

(Men  leidt  hem  naar  de  folterkamer  toe.  Doch  Roze  Kate 
is  opyerezen,  duodsbleek  en  naar  den  adem  hijgend). 
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RozE  Kate. 

(Stikkend).  Rechters...  ik...  ik  heb  straks  de  waarheid 
niet  gezegd...  en...  en...  Everard  ook  niet.  (Zij  buigt 
■het  hoojd  als  diep  beschaamd) .  Ik  dierf  niet,  en  hij  ook 
niet...  Maar,  nu  zal,  nu  meet  ik  spreken...  En,  (smee- 
Jieud)  Everard...  hij  zal  mij  niet  tegenspreken  !  O  neen  ! 
want  nu,  nu  ga  ik  de  waarheid  zeggen  :  ik  wil  niet  dat 
hij  cm  mijnentwil  gefolterd  wordt,  en  onschuldig  ver» 
oordeeld  !... 

(Elkeen  luistert  met  gespannen  nandacht). 

VOORZITTER. 

Welnu  ? 

RozE  Kate. 

Welnu...  ach...  ik  sterf  van  schaamte  !...  Maar... 
■terwijl  zijne  moeder  vermoord  werd...  toen  hij,  toen 
wij  heur  angstgekerm  plots  hoorden...  was  Everard... 
was  hij,  bij  mij...  in  mijne  kamer  ! 

(Diepste  verrassing.  Everard  riikt  sicli  om  en  los,  siddert 
yetveldig). 

Everard. 

(Tot  Roze  Kate,  op  stillen,  dock  vasien  toon).  Roze  Kate, 
gij  iiegt  ! 

Roze  Kate. 

(Eenigszins  hevig).  Als   gij   zegt   dat  ik   lieg,  dan  Iiegt 

(ledereen  is  opgeresen). 


Gij  Iiegt  ! 
<jij  Iiegt  ! 


Eveuaru. 
Roze  Kate. 


Everard. 
■Gij  Iiegt  om  mij  te  redden  ! 
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Gij  liegt  om  mijne  eer  niet  te  schenden  ! 

EVERARD. 

(Kracktig).  Rechters,  ziet  heur  aan  :  zij  liegt,  om  mij 
te  redden,  ja  !  Ziet  heur  aan  !  (Roze  Kate  nut  breed  gebaar 
aatiwijzend)  Ziet  dat  edel  gelaat,  ziet  heur  oog  vol  rein- 
heid,  en  voelt  de  zuiverheid,  die  haar  omgeeft  !  Ze 
liegt,  o  rechters,  ze  liegt  ! 

Roze  Kate. 

(Vol  kooris).  Rechters,  ik  zeg  de  waarheid  !  en  ik 
alleen  ! 

EvERARD. 

Recliters.  ze  liegt  !  Ik  zvveer  het  !  ik  zweer  het  !  — 
(Getiedend  tot  Roze  Kate).  Zwijg,  zwijg  !  Roze  Kate,  doe 
mij  niet  hlozen  over  u  !  Laat  mij  sterven  met  het  fiere 
gedacht  dat  iedereen  zegt  :  Roze  Kate  is  eene  eerlijke 
vrouw  !  Zwijg,  zwijg  !  (De  Voorzitter  wijsl  den  schtitters, 
die  Everard  ihans  terug  vasivatten,  de  pijuhamer.  Everard^ 
tot  de  schutters,  heldhaflig).  Ik- volg  u  ! 

(De  twee  schutters  —  iievens  de  (jordijnen  —  lieffeii  (lese 
op;  men  ontivnart  eeu  donkere  saal  met  foltertiiigen.  door 
roodeti  vuuraloed  verlicht:  Everard.  de  Voorzitter,  de  Am- 
man, de  Schepenen,  de  Griffier  en  de  schutters  stappen  bin- 
nen.  —  De  gordijnen  vallen  terug  toe.  — ) 

Negende   Tooneel. 

De  vorigen,  min  de  afgetredenen. 

(Pas  lieeft  Everard  gezegd  :  «  Ik  volg  u  "  of  Roze  Kate 
half  krankzinnig  van  angst,  schreemvt  het  uit). 

Roze  Kate. 

Ja  !  ja  !  Ik  heb  gelogen  !  Ik  heb  gelogen  !  Maar  hij 
is  onschuldig  !  En  men  gaat  hem  folteren  !  onmensche- 
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lijk  !  (De  armcn  ten  hemel).  Onschiildif^  !  hij  is  onschul- 
dig  !  Ja  !  ja  !  ja  !  onschuldig  !  (Men  omringt  heur.  — 
ledereen  van  zich  afstootcvd.  de  vuisi  naar  depijnhamer  uitste- 
kend).  Geere  rechters  !  Beulen  !  beulen  !  beulen!  Bloed- 
honden  !  (Een  gil  weerhlinkt  in  de  pijnkamer.  —  Z,e  slaakt 
iets  als  een  gebrulj.  Laat  mij  door  !  Achteruit  !  Ik,  ik 
ontwring  hem  aan  de  beulen  !  (ZiJ  wil  naar  de  pijnkamer  : 
men  houdt  heur  iegen.  —  Zij  worstelt).  Walkiers  !  Hulp  ! 
hulp  !  hulp  !  hulp  !  (ZiJ  zijgt  half  bezivij mend  in  de  armen 
van  Walkiers  en  Katrien  neer). 


Vierde   Bcdrijf 


Eene  smidse. 

Links  en  rechts  (derde  plan)  :  kleine  deur. 

Links  (eerste  plan)  :  aanbeeld ;  (ttveede  plan) :   langwerpige 

tverkbauk  met  vijlstaak. 
Rechts  (eerste  plan):  blaasbalg  en  smidsoven  (waarover  ij'se- 

ren  schinuv).  Aan  deze  hangt  eene  olielatnp  te  branden ; 

(tweede  plan):  vijibank. 
Naar  den  achtergrond  toe.  op  de  middellijn  van  het  tooneel, 

aanbeeld,  waarop  een  kleine  hamer  ligt. 
Rechts,  voorplan,  staat  een  hoiitblok,  tot  sitting  dienende. 
Tegen  den  wand,  rechts,  staat  een  fakkel. 
Smidsgerief  op  de  banken  en  op  den  grond  :  allsrlei  hamers, 

nijptaiigeu.  vijlen,  hefbooinen,  beitels.  boren,  ens. —  Groote 

en  kleine  stukken  ijser,  staven,  tvielbanden,  ens.,  ens.  — 

Twee  te  herstellen  karrewielen,  ens. 
Gansch   den   achterwand  is  bedekt  met  rijen  hoefijsers,  en 

smidsgerief.  Hoefijzers   en   amidsgerief  en  tal  ijseren  en 

stalen  uoorwerpen  hangen.  ook  aan  de  rechter-  en  linker- 

wanden. 


Eerste   Tooneel. 

Walkiers,  Eerste  en  Tweede  Smid  ;   later,  Jacob. 

(Walkiers  en  Eerste  en  Tweede  smid  staan  vol  loomheid  te 
werken.  Walkiers  hamert,  Eerste  smid  boort.  Tweede  smid 
vijlt.  —  Zij  werken  sprakeloos  nidus  een  lange  poos  traag 
voort.  Alle  drie  sien  er  droefyeestig  uit ;  zij  houden  de  eene 
na  den  anderen  op  te  werken.  in  hunue  gedachten  version- 
den). 

Walkiers, 

(Tot  bezinning  komend).  Daar  staan  wij  alle  drie  aan 
't  peinzen. 
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Eerste  Smid. 
Ik  kan  niet  werken. 

TwEEDE  Smid. 

Ik  ook  niet. 

Walkieks. 

Ik  wed  dat  we  alle  drie  op  't  zelfde  peinzen  :  de  stiaf- 
uitvoering  van  morgen... 

Eerste  en  tweede  Smid. 

Ja  !  —  't  Is  zoo  ! 

Walkiers. 

Schrikkelijk  vonnis  !  't  Klinkt  mij  nog  in  de  ooren 
al  sprak  men  het  drie  weken  geleden  uit  :  eerst  zijne 
rechterhand  afkappen,  en  dan  hem  levend  radbra- 
ken  (*)  !  Een  martelaar  is  het,  een  martelaar,  dat  zal 
ik  ahijd  zeggen  !  Wie  Cornelia  vermoordde,  is  een  ge- 
heim  ;  doch,  Everard  is  het  niet  !  Daarop  wil  ik  mijn 
arm  in  't  vuur  steken  ! 

Eerste  Smid. 

't  Was  zulk  een  goede  jongen. 

Walkiers. 

Toen  de  Voorzitter  het  vonnis  uitsprak,  —  toen,  toen 
liad  ik  de  zeven  Schepenen,  en  Amman,  en  Voorzitter 
er  bij,  een  na  een  l<unnen  den  kop  inslaan  ! 

(Op,  rechts,  Jacob,  die  in  de  deuropetiing  hlijft  staan  luis- 
teren). 

Eerste  Smid. 

(Vol  wreuel).  Sinds   Rverard  hier   weg  is,  is   het  hier 


(*)  Zie.voor  de  straf  op  de  oudermoorders  toegepast:  Hhioire  du 
droit  penal  datts  h  ducliA  le  Rrahatit;  depuis  I' av'enement  de  Chailes  V 
jusqu'a  In  reutiiorr  de  l<i  Bf  gique  a  la  France,  a  la  Jin  du  XV I  He  si'e- 
cU,  par  Edmoiid  PouUct.  Bladz.  444. 
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akeliger    geworden    dan    ooit  :  ik    blijf  hier   niet    in  't 
werk. 

TvvEEDE  Smid. 
Ik  ook  niet. 

Walkiers. 

De  «  kop  »  geraakt  hier  vol  donker  iets... 
Jacob. 

(Vooniittredend, —  novsch).  Is  't  zoo  dat  men  hier  werkt  ? 
Staan  babbelen,  en  malkander  opmaken  !  (Tot  Eersten 
en  Tweeden  smid).  Zoo,  gij  wilt  er  van  door  trekken  ? 
Welnu,  trekt  er  van  door  !  En  gij  ook,  Walkiers,  trek 
er  van  door  !  Er  zijn  nog  smeden  in  de  wereld  I  Doch, 
eerst  u\v  vi^erk  afmaken  !  Aan  't  werk.  zeg  ik  u  !  aan  't 
werk.  en  vlijtig  wat!  (Zij  gaan  ierug  aan  't  werk) .V ei\zaX. 
gij  alien  ons  maar,  slechte  harten,  die  gij  zijt  !  Het 
staat  u  hier  niet  meer  aan  :  "t  wordt  hier  te  droef  !  Is  't 
mijne  schiild  ?  Is  't  mijne  schuld  dat  vader  stierf,  dat 
moeder...  stierf  ?  Is  't  mijne  schuld  dat  Everard  morgen 
zal  dood  zijn  ?  Moet  daarom  vandaag  hier  niet  gewerkt  ? 
't  Werk  geeft  verstrooiing  voor  onze  droefheid.  En... 
en...  zijn  wij  hier  nog  met  genoeg  ongelukkig  ?  Moet 
gij  malkander  nog  opmaken  tegen  mij  en  Simon  ?  Doet 
het  !  doet  het  !  Dcch,  (zich  de  vuist  op  de  borst  slaaude) 
Jacob  is  hier  !  en  hij  zal  wel  zorgen  dat  alles  hier  niet 
om  zeep  ga  !  (Hij  siapt  op  e7i  neer.  Zich  bezinnend).  't  Is 
waar  :  't  is  drie  ure  ;  gij  moet  alle  drie  naar  de  oliesla- 
gerij.  (Tot  Walkiers).  Gij  wist  het  :  waarom  zijt  gij  nog 
niet  weg  ? 

Walkiers. 

(Slug).   Ik  was  't  vergeten... 

Jacob. 

Hier  mag  niets  vergeten... 

Walkiers. 

lets  alleen  kon,  noch  kan  ik  vergeten  :  dat  men  u\v 
broeder  morgen  in  Brussel  gaat  ter  dood  brengen.  En 
dees  gedacht  doet  mij  alle  andere  vergeten... 
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(Hij  en  cle  twee  andere  smedeii  iiemen  alem  op,  en  richten 
er  zich  mede  naar  de  de  deiir,  links). 

Jacob. 

(ZachierJ.  Walkiers  !  en  gij,  jongens,  ik  ben  wat  kort 
van  stof.  Neemt  het  niet  kwalijk  :  ik,  ook,  ik  ben 
gansch  teneergedrukt.  (Geld  nit  eene  beurs  neniend  en  het 
Walkiers  gevend).  Daar,  gaat  eeist  «  In  den  Wolf  »  een' 
stoop  bier  drinken.  Gaat  !  (De  drie  snieden  af.  Hen  na- 
blikkend).  Geene  zotheid  :  ik  heb  Walkiers  noodig.  Een 
goed  werkman  is  zeldzaam  ;  slechte  loopen  er  met  hon- 
derden. 

Tweede  Tooneel. 

Jacob. 

(Peinzend).  Vrienden  kan  ik  missen,  maar  vijanden 
ook.  (Hij  stapt  over  en  weerj.  ...  Morgen,  ja,  morgen  is 
het  !  (Hij  neemt  een  hontprietn,  Jiotidt  hem  in  de  vlam  dcr 
oliepan  tot  hij  brandt  en  steeki  er  het  smidsvuur  mee  aan,  en, 
gaat  nadien  werktuigelijk,  diep  nadenkend,  4  a  5  maal,  aan 
den  hlaasbnlg  irekken.  Poos.  —  Als  nit  een  droom  ontwakend, 
laat  hij  plots  den  blaasbalg  los,  ziet  verbaasd  het  vuur  aan). 
Wat-sta  ik  hier  te  doen  ?  Waarom  stak  ik  het  vuur 
aan  ?  Waaraan  moet  ik  werken  ?  V  erlies  ik  den  kop  ? 
Hola  !  zoo  niet  !  (Zich  met  het  platie  der  hand  een  slag  op 
het  voorhoofd  gevend).  Hier  ligt  alles  ijzervast.., 

(Hij  treedt  voorop,  links,  steiint  de  hand  op  het  aanheeld 
en  verzinkt  aldns  terug  in  gepeinsen.  Op,  links,  Simon ;  dese 
schijnt  verbleekt,  vermagerd). 


Derde  Tooneel. 

Jacob,  Simon  ;  op  bel  laatsle,  Jacob  een  poos  alleen. 

(Simon  blijft  op  den  achiergrond  stilstann,  en  blikt  naar 
Jacob.  Deze  neiidt  sich  om,  ziet  Sityion.  Simon  blijft  Jacob 
aanschouwen). 
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Jacob. 

(Vol  wrevel).  Waarom  gaat  gij  niet  als  elk  ander 
mensch  ?  Gij  sluipt  onhoorbaar,  en  gij  staat  altijd  on- 
vervvacht  achter  mij  als  een  spook. 

Simon. 

Waarom  spreekt  gii  mij  sinds  eenigen  tijd  zoo  barsch 
aan  ?  Dat  deedt  gij  vroeger  nooit. 

Jacob. 

Uw  manieren  vervelen  mij  !  En  dan,  ge  kunt  mij  zoo 
stilzwijgend  staan  aankijken,  dat  ik  er  zenuwachtig  van 
word... 

Simon. 

Ik  kan  's  nacht  niet  meer  slapen... 

Jacob. 
Is  dat  nu  een  antwoord  ! 

Simon, 
Ik  kan  's  nachts  niet  meer  slapen... 

Jacob. 
Omdat  men  /zewj  morgen . . . 

Simon, 
Ik  vveet  niet  of  het  daarom  is... 

Jacob, 

Ik  heb  hem  altijd  geliaat.  —  Ik  haat  hem  nog  meer 
dan  vroeger. 

Simon. 

Ik  haat  hem  niet  meer. 

Jacob. 
Niet  ? 

(Hij  neemt  eene  vijl  op). 
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Simon. 

Hij  is  genoeg  ongelukkig  ! 

Jacob. 

(Bijtend).  Is  dat  een  verwijt  ?  Zoudt  gij  liever  in  zijne 
plaais  zijn  ? 

Simon. 

(Mill  liiid).  Toen  hij  vooi  de  rechters  stond,  wist  hij 
dat  wij  «  het  »  gedaan  hadden,  —  dat  heb  ik  gevoeld 
—  en  hij  beschuldigde  ons  niet... 

Jacob. 

(Is  rechis  en  links  toe  gaaii  hiisteren).  't  Kon  hem  niet 
baten  :  wie  zou  hem  geioofd  hebben  ? 

Simon. 

(Met  opstand).  Jacob,  ik  haat  hem  niet  meer,  zeg 
ik  u  ! 

Jacob. 

Domkop,  hij  was,  in  ons  leven,  de  wesp,  die  ons  met 
heuren  angel  geduiig  stak.  Hij  was  voor  ons  als  een 
ongedierte  :  wat  doet  men  met  ongedierte  ?  Verplette- 
ren  !  ^-  Ja,  hij  moet  ons  «  gezien  »  hebben  ;  maar,  ik 
heb  hem  het  spreken  belet.  «  Elk  voor  zich  zelf  •>  zie- 
daar  den  levensregel  van  al  het  bestaande.  Gij'zijt  een 
domkop  :  morgan  is  de  gansche  erfenis  voor  ons  twee... 
Of  (stiller)  wilt  gij  dat  hij  de  erfenis  gansch  alleen 
hebbe  ? 

Simon. 

Wat  raast  ge  ? 

Jacob. 

(Met  doffev  stem).  Wilt  gij  dat  ?  Welaan,  kom  mee  met 
mij  naar  Brussel,  naar  den  «lloofdraad  van  Gerechte  »  : 
wij  zullen  zeggen  dat  wij  het  gedaan  hebben... 

Simon. 

Gij  hebt  «  het  »  gedaan  ;  ik,  niet  ! 
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Jacob. 

Laffe  bond,  gij  hebt  de  deken  weggenomen  die  hare 
borst  bedekte  ;  gij  hebt  geholpen,  en  gij  zuU  gestraft 
worden  als  ik  :  men  zal  uvve  rechterhand  afkappen  en 
u  nadien  radbraken  ;  met  eene  ijzeren  staaf  elk  uwer 
leden,  een  na  een,  breken.  Wilt  ge  ?  (Luider).  Kom 
mee,  kom  mee  naar  Brussel,  naar  den  «  Hoofdraad 
van  Gerechte  !  » 

SiMON'. 

(Rechts  en  links  ioelnisterend.  Angstig).  Jacob,  zwijg, 
zwijg  ! 

Jacob. 

(Met  verachiing).  Gij  staat  daar  te  beven  als  een  oud 
wijf.  Uw  geest  is  zoo  zwak  als  't  lichtje  dier  oliepan  ! 
Gij  hebt  de  hersens  eener  gans  in  uwen  vernepen  sche- 
del  !  Uw  lijf  is  grooter  dan  het  mijne,^^l^ar  mijn  kop 
heeft  gelukkiglijk  de  geestkracht,  die  u  ontbreekt.Twee- 
lingbroeders,  ja,  doch  de  natuur  schonk  mij  de  beste 
kracht...  (Zij  zien  elknnder  donker  aan  ;  Jacob  wijkt  rechts, 
naar  den  smidsoven.  Simon  ivijkt  links). 

(Poos). 
Simon. 

(Ter  zijde  en  over  den  schonder  omblikkend  naar  Jacob). 
Zonder  hem,  ware  zij  niet  dood,  noch  zou  Everard 
morgen... 

(Hij  hijgt   naar  adem). 

Jacob. 
Wat  zegt  ge  ? 

Simon. 

Ik  werk  vandaag  niet  ;  ik  ga  mij  in  't  diepste  van 
't  bosch  leggen  en  trachten  te  slapen. 

Jacob. 
(Bijtend).  Zie  maar  dat  gij  Roze  Kate  niet  ontmoet... 

Simon. 
Wat  ? 
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Jacob. 

Denkt  ge  dat  ik  niet  zie,  dat  gij  heur  geduiig  op- 
zoekt... 

Simon, 
Da's  niet  waar. 

Jacob. 

Dat  is  !  Ze  is  vriendelijk  geworden  sinds  de  andere 
gevonnist  werd.  Voor  de  vierschaar  dacht  ik  dat  zij  het 
ging  besterven  !  En  thans  !  'k  Geloof  dat  de  vrouwen 
van  't  ras  der  katten  zijn  :  zij  heeft  hem  reeds  ver- 
geten  ! 

Simon. 

Hij  is  nil  toch  verloren  voor  haar. 

Jacob. 

En  zij  zoekt  iemand  anders.  (Schevp).  Pas  op,  ik 
mocht  er  ook  eens  willen  in  bijten  ! 

Simon. 

(De  schouders  ophalend).  Ik  ga  slapen. 

Jacob. 

(Zeev  bits).  —  In  voUen  dag  !  Hier  diende  gewerkt,  en 
niet  geslapen  ! 

Simon. 

(Even).  Gij  vi^erkt  zelf  niet  meer  als  vroeger.  Ik  zie 
het  wel  :  gij  dwaalt  rond  als  eene  ziel  in  't  vagevuur... 

Jacob. 

Dat  verbeeldt  gij  u  met  uwen  ganzenkop  !  Ik  ben  wie 
ik  was  !  Gij,  gij  zijt  geen  man,  gij  !  Gij  zijt  het  nooit 
geweest  ! 

Simon. 

(Wiens  blikken  vlammenJ.Wee  u,  als  gij  ooit  ondervindt 
dat  ik  het  ben  ! 

(Af,  links). 
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Jacob. 

(Hij  slingert  de  vijl  weg,  die  hij  iu  de  hand  had  genonien). 
Daar  !  Waarom  zou  ik  werken,  als  hij  niet  werkt  ? 
(Poos).  De  zwakkeling  verbleekt,  vermageit  :  hij  broeit 
onheil  !  (Poos).  Elk  zijner  blikken  weegt  op  mij  zoo 
zwaar  als  lood.  Te  vergeefs  ontvvijk  ik  zijnen  blik  : 
deze  volgt  mij  overal.  (Poos.  —  Gansch  zijn  gelaat  irekt 
donker  savien,  zijve  lippen  nijpen  zich  op  elkander,  zijn  oog 
blikt  somber).  De  gansche  erfenis  voor  ons  twee...  (op  elk 
woord  drnkkend)  voor-ons-twee...  (Poos).'t  Klopt  onrustig 
en  wild  in  mij  !  Is  't  waar  :  ben  ik  als  eene  ziel  in  't  va- 
gevuur  ?  Word  ik  een  zwakkeling.  even  als  Simon,  ik  ? 
(Poos).  Ik  wil  vrijen  tot  tijdverdrijf,  tot  vergeten,  tot 
bedwelming  !  (Met  kracht).  Aan  mij,  Roze  Kate  ;  niet 
aan  hem  ! 

(Walkiers  op,  cleur,  links,  met  een  plat  stuk  ijzer.  Jacob 
siet  hem). 

Vierde  Tooneel. 

Jacob,  Walkiers. 


Terug 


Jacob. 
Walkiers. 


(Met  sink  ijzer  ioonend).  Ik  heb  er  gaten  in  te  boren  ; 
dat  kon  ik  ginds  niet  doen  ;  men  had  er  niet  van  ge- 
sproken  ;  ik  had  geene  boor  mede. 

(Poos). 

Jacob. 

Ik  ga  naar  boer  Tyckaert.  Vijf  minuten,  en  ik  ben 
terug. 

Walkiers. 

Goed. 

(Rij  wil  aan  't  boren  gaan). 
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Jacob. 

Walkiers,  de  dag  van  heden,  de  dag  van  morgen  ver- 
vult  mij  met  rouw.  (Poos).  Gij  begrijpt  :  Simon  noch  ik 
zijn,  sinds  eenigen  tijd,  op  't  werk  gesteld.  't  Zal  bete- 
ren...  als  de  dag  van  morgen  voorbij  is  :  Everard  is 
toch  onze  broeder. 

(Af,  traag,   deur  links). 

Walkiers. 

(Hem  nastarendj.  't  Zal  niet  beteren  :  te  veel  donker- 
heid  ligt  in  uw  oog,  Jacob,  en  ligt  in  het  oog  van 
Simon. 

(Katrien,  gejaagd  op). 


Vijfde  Tooneel. 

Walkiers,  Katrien. 

Walkiers. 

Zeg,  waarom  deed  Roze  Kate  mij  van  't  werk  hier 
roepen  ? 

Katrien. 

Dat  zal  ze  u  zelf  zeggen.  O  Walkiers,  ik  ben  bang 
met  heur  alleen  te  blijven  ;  en  's  nachts  moat  ik  nu  bij 
heur  slapen  !  Maar,  zij  slaapt  niet.  En  als  ze  denkt  dat 
ik  in  slaap  ben,  dan  hoor  ik  heur  als  zeer  zachtjes 
schreien  ;  en  als  ik  haar  dan  bezie,  dan  zie  ik  niet 
een  traan  op  heur  gezicht  :  't  is  of  heur  hert  schreit 
en  niet  heure  oogen.  En,  in  den  dag,  straks  nog,  als  ze 
denkt  dat  niemand  heur  gadeslaat,  dan  staat  ze  daar 
roerloos  als  een  beeld,  en  ineens  ziet  zij  er  zoo  wreed 
uit  !  O  Hemel,  'k  geloof,  Walkiers,  dat  zij  heur  ver- 
stand  verliest,..  Straks  zei  ze  :  Katrien,  de  ooren  open  : 
als  gij  om  hulp  hoort  roepen,  schiet  toe  !  —  En  dan 
legde  zij  den  vinger  op  den  mond  als  om  te  zeggen  : 
«   Zwijgen  !  »  (Luisterend  reckts  toe).    D^^r,  daar  is  ze. 
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(Rtchts  op,  Roze  Kate,  wier  wangen  gloeien.  Stil).  Zie,  maar 
half  aangekleed...  (Katrien  af,  rechts). 

(Roze  Kate's  haarlokken  golven  heur  los  om  den  rug.  Zij 
heeft  enkel  een  swartgestreepten  rooden  rokaan,  en  een  open 
loshangend  rood  lijfje  met  korte  mouwen ;  het  linnen,  dat 
heuren  boesem  bedekt,  is  half  open,  dertvijse  dat  men  diens 
golving  ziet). 

Zesde  Tooneel. 

Walkiers,  Roze  Kate. 

Roze  Kate. 
(Walkiers  vast  aanhlikkend) .  Gij  moet  mij  helpen... 

Walkiers. 
Uw  wangen  gloeien  :  gij  hebt  de  koorts,  kind. 

Roze  Kate. 

Ik  ben  geen  kind  ;  ik  ben  een'  vrouw,  een  sterke 
vrouw  ! 

Walkiers. 

Zij  kalm,  gij  hebt  de  koorts. 

Roze  Kate. 

Walkiers,  Walkiers,  zie  mij  aan  !  Ik  ben  mogelijk 
vvat  koortsig  ;  doch,  mijn  kop  is  helder. —  Zie  mij  aan. 
—  Ziet  gij  iets  «  slechts  »  in  mij,  ontwaart  gij  enkel  de 
schaduw  eener  schaduw  van  slechtheid  in  mij,  zeg 
het... 

Walkiers. 

Al  wat  braaf  is  spreekt  uit  u... 

Roze  Kate. 

(Zeer  zenuwachtig) .  En  toch  wil  ik  iets  doen,  om  een 
goad  werk  te  verrichten,  iets  doen  dat  men  «  slecht  » 
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Tioemt.  Als  het  doel  schoon  is,  kan  mijne  daad  leelijk 
jzijn  ? 

Walkiers. 

Ik  geloof  —  neen. 

RozE  Kate. 

Acht  dagen  heb  ik  nagedacht,  geaarzeld,  en  veertien 
dagen  heb  ik  gehandeld,  alias  beproefd  ;  doch,  niets 
hielp  !  En  de  smidse  was  nooit  alleen  :  de  gelegenheid, 
de  kans  was  tegen  mij,  en  ook  zekere  schaamte,  die  me 
telkens  terughield.  De  nood  dwingt,  brandt  :  deze  dag 
ten  einde,  en  het  is  te  laat  !  En  deze  dag  is  ver  gevor- 
derd  ;  doch,  de  smidse  is  eindelijk  alleen  !  Thans  ben 
ik  tot  alles  bereid  !  Geene  schaamte  meer  !  Alles  of 
niets  !  Ik  moet  thans  alles  wagen  !  Ik  moet  !  ik  moet  ! 

Walkiers. 

(Die  eenigszins  onistelde).  Ik  begrijp  niet...  ik  durf  niet 
begrijpen... 

RozE  Kate. 

Gij  moet  niet  begrijpen.  (Innig).  Blijf  enkel  mij  en 
Everard  trouw...  Walkiers,  wilt  gij  lets  doen  voor 
mij  ? 

Walkiers. 
Vraag  op. 

RozE  Kate. 

Hoe  lang  blijven  de  smidsknechten  weg  ? 

Walkiers. 

Tot  dezen  avond. 

RozE  Kate. 

Werk  gij  vandaag  niet  meer  :  zeg  dat  ge  u  ziek  voelt, 
leg  u  op  uw  bed  ;  doch,  als  gij  mij  hoort  schreeuwen, — 
(met  lets  zegepralends  in  de  stem)  dan,  dan, Walkiers,  schiet 
toe,  snel  als  een  pijl  uit  den  boog  ;  neen,  niet  zoo  snel  ; 
sneller  :  snel  als  de  bliksem,  schiet  toe  ! 


—  too  — 

"'''  Walkiers. 

Och  arme,  gij  beeft  van  de  koorts  ! 

RozE  Kate. 

(Ongeduldig).  Geen  gejammer  !  Zult  gij  doen  wat  ik 
zeg  ?  Anders  vraag  ik  niet  !  (De  handen  biddend  samen- 
vouwend,  en  zacht).  Och,  Walkiers  ! 

Walkiers. 

(Ernstig).  Roze  Kate,  gij  spreekt  niet  rechtuit  met 
mij  ;  echter,  zij  gerust  :  ik  zal  doen  wat  gij  verlangt. 
(Hij  stapt  naar  de  linkerdeur). 

Roze  Kate. 

Walkiers...  (Walkiers  keert  zichom,  siaat  stil.  Plechiig). 
God  is  rechtvaardig,  zegt  men  :  hij  zij  Everard  gena- 
dig  ! 

W^ALKIERS. 

(Vroom).  Roze  Kate,  dat  bid  ik  uit  ganscher  harte 
met  u  mede  !  God  zij  Everard  vooral  morgen  genadig 
en  verkorte  zijne  marteling. 


Zevende  Tooneel. 

Roze  Kate. 

Roze  Kate. 

(Zij  schudi  keitre  lokketi,  verzinkt  in  gepeimen  ;  sluii  de 
oogen.  —  De  oogen  toe),  Zij  loopen  gejaagd  bet  hiiis  uit 
en  in  ;  pas  zijn  ze  weg,  of  ze  komen  terug.  Hun  blik  is 
zwart  geworden  als  de  nacht.  (Zij  blikt  en  wijst,  voor 
zich,  als  iets  aan).  Hun  hart  ligt  daar  open  :  zij,  zij  heb- 
ben  het  gedaan  !  (Zij  vevhejl  den  hop,  staat  dreigend).  O 
Jacob  !  o  Simon  !  (Poos.  Haar  oog  blikt  zachler,  droefenis 
zweejt  over  hem  gelaat.   Zij  siapi  op  en  neer,  blijft  stil  staan 


aehter  hei  aanbeeld,  rechts,   yoorop.  Vol  diepste   Uederheid). 

Everard  !...  Everard  !...  Everard  ! (Poos).  Thans 

denkt  gij  aan  mij,  ik  voel  het  !  (Onsiuimig).  Everard,  u, 
u  wil  ik  redden  !  Een  dag  nog,  een  dag,  eenige  uren, 
en  gij  zijtgered  of...  verloren  !  Of  verloiren!  (Siddevend). 
Verloren  ?  't  Zou  waarheid  zijn  wat  de  waarzegster  hem 
eens  voorspelde  ?  Op  't  punt  gered  te  worden,  en  toch, 
en  toch  —  verloren  zijn  !  Verloren  !  Uw  bloed  vloeien- 
de,  uw  gebeente  krakende,  gebroken,  vermorzeld  !  (Vol 
hartsiocht).  O  laatste  schaamte,  weg,  weg  uit  mij  !  Gij 
zijt  verlamming,  gij  zijt  lafheid  !  Weg  met  u!  Weg  met 
mij  zelve  !  Ik  wil,  ik  moet  alles  ten  beste  geven,  alles, 
alias  !  O  Everard,  ik  zal  u  redden  !  Ik  zal  !  Ik  wil  !  Ik 
wil  !  (De  hezieling  vevdwijnt  langzamerhand.  Moedeloos).  En 
had  de  waarzegster  gelijk,  en  kan  ik  niet,  kan  ik  niet 
lukken,  dan...  sterf  ik  morgen,  als  gij  sterft.  (Zij  einkt 
op  het  koutblok,  rechts,  neer.  Tranen  r alien  over  heure  wan- 
gen.  De  tranen  snel  wisschend).  Zij  mogen  niet  zien  dat 
ik  schrei...  (De  hand  op  het  hart  drukkend).  Hier,  hier 
alleen  mag  het  schreien.  (Poos.  —  Plots  springt  ze  recht, 
schudt  de  lokken  en  blikt  ten  hemel).  O  Heere,  ga  ik  slecht 
doen  ?  O  Heere,  gij  leest  in  mijn  harte  :  ik  doe  het  al 
uit  liefde,  en  al  wat  liefde  is,  is  reinheid,  zei  Everard  ! 
O  Heere,  Heere,  ga  ik  slecht  doen  ?  —  (Zij  blijft  een 
lange  poos  de  blikken  ten  hemel  gcwend.  Heur  gelaat  versom- 
bertj.  Niets  komt  mij  versterken  !  Geene  kracht  van 
hierboven  daalt  in  mij  !  (Met  lets  als  opstand  en  met  drift 
en  angst  tevens).  O  Heere,  Heere,  Heere,  ga  ik  slecht 
doen  ?  —  Gaat  gij  mij  niet  steunen  ?  Ik  sta  hier,  arme, 
gansch  alleen  !  —  (Hartstochtelijk).  Gansch  alleen!  ?  (Zij 
ireedt  naar  den  achtergrond,  stelt  zich  aehter  het  aanbeeld,  dat 
in  't  midden  des  tooneels  staat,  grijpt  den  hamer  die  er  op  ligt). 
Welaan,  het  zij  !  Help  u  zelf,  zoo  helpt  u  God  !  (Met 
vervoering).  En  helpt  hij  niet,  en  doe  ik  slecht,  en  moest 
ik  er  om  ter  helle  gaan,  o  Everard,  o  liefde  van  mijn 
hart,  ik  ga  ter  helle  dan,  zelfs  door  u  veracht,  versmaad, 
vervloekt  !  Maar,  u  redden  wil  ik  !  Ik  wil  !  Ik  wil  !  Ik 
wil  !  (Zij  slaat  den  hamer  op  het  aanbeeld  :  den  slag.  —  Zij 
staat  te  hijgen,  vol  uitdagende  houding.  Zij  komt  tot  beziu' 
ning,  luistert  links  toe).  Vast  een  der  twee  vyolven. 


(Zij  singt,  met  versnelde   uiaai,  zich  op  Jiet  aanbeeld  met 
den  hamer  sachtjes  begeleideud). 

Dkar  komt  hij  met  zijn  stok  I 
E6n  ure  slaat  de  klok  ! 
En  hij  doet  zijn  eersteronde  ! 
En  zijn  handjes  gingen... 


(Op,  Jacob,  links). 


Tik-tik-tik  ! 
En  zijn  voetjes  gingen. 


Achtsle  Tooncel. 

RozE  Kate,  Jacob. 

(Jacob  merkt  Rose  Kate.  Zijn  doriker  gelaat  verheldert). 

Jacob. 

(Op  het  achterplan  siilstaande).  Daar  staat  zij  nu  aan  't 
zingen  :  de  vrouwen  zijn  katten.  —  Ei,  Roze,  ganscb 
alleen,  hier  in  de  smidse  ?  (Hij  treedt  voorop). 

RozE  Kate. 

(Zich  ah  verrast  omwevdend.  Ongedwongen).  Wei,  ik  was 
verwonderd  niemand  in  de  smidse  te  hooien  :  ik  ben 
eens  komen  zien.  (Zij  laat  den  hamer  nevens  het  aanbeeld 
vallen). 

Jacob. 

En  gij  stondt  te  zingen... 

RozE  Kate. 

(Zij  treedt  rechts).  Och  —  neen,  ntet  te  zingen...  te 
neurien,  Jacob ;  een  liedje  neurien  is  geen  liedje 
zingen. 

Jacob. 

Zingen  zou  ook  niet  passen  ;  morgen,  eilaas... 
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RozE  Kate. 

't  Is  waar.  (Zij  draait  den  vijlstok  der  vijlbank  open  en 
toe). 

Jacob. 

(Na  eene  poos).  Zeg  eens,  Roze,  hoe  komt  het  dat  gij 
hem  gansch  schijnt  vergeten  te  hebben  ?... 

Roze  Kate, 

Ik  heb  hem  niet  vergeten.  Ik  had  hem  doodlief,  en, 
tot  v66r  zijne  rechters  toe,  zou  ik  alles  gedaan  hebben 
cm  hem  te  redden.  Maar,  ik  heb  nadien  den  pastoor 
gezien,  en  deze  heeft  mij  doen  begrijpen  dat...  dat 
Everard  wel  de  plichtige  is  ;  de  pastoor  heeft  het  mij 
bewezen,  feit  bij  feit.  Ik  zag  klaar,  en  kreeg  er  een 
schok  van,  zoo  geweldig,  dat  ik  er  nog  altijd  schier 
niet  kan  van  slapen.  Doch  hij,  hij  is  gansch  uit  mij  ! 
De  liefde  —  o  Jacob,  gij  weet  het,  ik  heb  het...  het 
monster  diep  lief  gehad  —  de  liefde  is  in  afschuw  ver- 
anderd  !  Hebt  gij  nog  nooit  een  roos  geplukt,  Jacob, 
waarin  een  wesp  verborgen  was  ?  Men  wil  de  roos 
kussen,  men  ziet  de  wesp  en  —  werpt  de  roos  weg  :  zoo 
ook  met  hem.  (Met  brnndevd  oog).  Hij  is  een...  (Poos). 
Vergeef  het  mij,  Jacob,  dat  ik  aldus  over  hem  spreke  ; 
maar  hij,  hij  is  uw  breeder  niet  meer. 

Jacob. 

Gij  hebt  gelijk  ;  ik  moet  vergeten  dat  hij  mijn  breeder 
is.  Trots  zijne  misdaad,  voel  ik  mij  nog  te  veel  aan  hem 
gehecht.  Neen,  neen,  hij  is  mijn  breeder  niet  meer  ! 
Weg,  met  hem,  uit  onzen  kop  ! 

Roze  Kate. 

(Zij  gaat  Jacob  bij  de  hand  vemen).  En,  Jacob,  gij  moet 
mij  nog  iets  anders  vergeven  :  ik  ben  vroeger  altijd  wat 
koel  geweest  tegen  u... 

Jacob. 

Maar  nu,  Roze,  sinds  eene  week,  zijt  ge  zeer  vrien- 


delijk  met  mij...  't  Verleden  zij  vergeten.  Ik  was  ook 
wat  ruw  tegen  u  ;  doch,  hij  maakte  mij  en  Simon  altijd 
bitter  gestemd  :  hij  was  de  lieveling.  de  prins  hier... 
't  Verleden  zij  vergeten.  (Poos).  Roze,  weet  ge  wel  dat 
gij  het  bekoorlijkste  meisje  zijt,  die  ik  ken  !  (Hij  houdt 
heur  vast  bij  de  hand). 

Roze  Kate. 

(Hem  verleidelijk  aanstavend).  O  Jacob,  hoe  zegt  ge 
dat  !  (Zij  onttrekt  zich  zachtjes  aan  hem,  en  blijft  hem  glim- 
lachend  aankijken). 

Jacob. 

(Heur  terug  naderend).  Met  gansch  mijn  hart  !  Roze, 
luister  :  ik  ben  hier  de  meester.  Simon  doet  alles  wat  ik 
wil  ;  de  domkop  moet  geleid  worden  als  een  kind  :  hij 
heeft  niet  meer  verstand  dan  eene  musch  !  Roze,  wilt 
gij  hier  de  meesteres  zijn  ? 

RozE  Kate. 
Ik,  de  meesteres  !  Hier,  de  meesteres  !  ? 

Jacob. 
Zij  mijn  lief,  en  gij  zijt  de  meesteres  ! 

(Hij  is  heur  dichtbij  genaderd). 

Roze  Kate. 

Uw  lief  !  Hoe  verstaat  ge  dat  ? 

Jacob. 

(Vol  drift).  Mijn  lief  —  vervloekt !  Een  lief  is  een  lief! 
Mijn,  mijn  lief  !  Mijn  lief  alieen  !  En  gij  zijt  de  mees- 
teres ! 

(Hij  vat  heur  om  het  middel). 

Roze  Kate. 

(Hem  trachtend  af  te  weren).  Weg,  Jacob,  laat  me  los  ! 
Voor  wie  neemt  ge  mij  ! 
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Jacob. 

Voor  het  bekoorlijkste  meisje  !  Het  meisje  met  de 
gloeiende  oogen,  het  ferme  lijf,  de  malsche  borst  !  Het 
meisje  voor  wie  ik  mijn  ziel  wil  verkoopen  !  (Hij  wil 
haar  zoenen).  Een  kus  !  Een  kus  ! 


Och,  Jacob  ! 


RozE  Kate. 
Jacob. 


Een  kus !  —  Niet  mijn  lief,  neen,  niet  mijn  lief 
wordt  gij,  maar  wel  mijn  vrouw,  mijn  wettelijke  vrouw  ! 
Een  kus  !  Een  kus  !  (Zij  laat  zich  hussen.  —  Op,  in  de 
deuropening,  links,  Jan  Meerlo,  die  verbaasd  toeziet.  Jacob, 
kooftsig  van  drift,  dock  zachter).  En  krijg  ik  nu  geen  kus 
weer  ? 

RozE  Kate. 

(Zijn  hop  iusschen  de  handen  vattend).  Gij  spreekt  zoo 
eerlijk,  zoo  braaf...  dat...  (tiem  op  het  voorhoofd  hiissend). 
D^ar  ! 

(Jan  Meerlo  kucht.  —  Jacob  en  Rose  Kate  bemerken  hem, 
zijn  uit  het  veld  geslageii). 


Negende  Tooneel. 

RozE  Kate,  Jacob,   Jan  Meerlo  ;  laler  Katrien. 

Jan  Meerlo. 

(Met  ongenoegen) .  Ik  dacht  hier  alles  in  droefenis  te 
vinden,  en  k warn  hier  troost  brengen...  Jacob,  zij t  gij 
Jacob,  de  breeder  van  Everard  ?  En  gij,  Roze  Kate, 
zijt  gij  dezelfde  Roze  Kate,  die  ik  v66r  de  vierschaar 
zag  ?  {Roze  Kale  gaat  spreken.  de  handen  verbiddend  vouwen, 
doch  weerhoudt  zich.  Jacob  blikt  Meerlo  verlegen  aan).  —  Ja, 
gij  zijt  Jacob,  en  gij  zijt  Roze  Kate  ;  welnu,  als  ik  din- 
gen  zie  zooals   daareven,  dan  zeg  ik  dat  de  wqreld  ver- 
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keert  draait,  en  dat  ik   niets  meer  van  de   menschen' 
ken. 

(Op,  rechts,  Katrien). 

Katrien, 

(Tot  Jacob).  Boer  Tyckaert  doet  zeggen  dat  hij  u 
wachl.  (Zijdelittgs  Jan  Meerlo  opnemend).  Wat  komt  die 
hier  nog  doen  ? 

(Af,  rechts). 
Jacob. 

(Zachi).  Dag,  Meerlo.  (Tot  Roze  Kale,  innig  en  met 
vufigen  blik).  Tot  straks. 

(Af,  rechts). 

Tiende  Tooneel. 

Roze  Kate,  Jan  Meerlo  ;  op  hel  einde  Simon. 

Jan  Meerlo. 

(VersioordJ.  Ga,  ga  maar  !  (Zich  oviwendend).  Wat  be- 
kommert  liij  zich  om  Everard,  of  men  hem  morgen... 
(Tot  Roze  die  over  en  wecr  stapij.  Op  welken  toon  zegt  bij 
u  «  tot  stiaks  ))  !  Roze  Kate,  pas  op  :  geen  liefde 
spreekt  uit  hem,  maar  drift  !  (Roze  Kate  gaat  links  tegen 
devijlhank  aanleunen,  de  ellehoog  op  den  vijlsiok,  en  't  hoofd 
op  de  hand  rusiend.  Een  pijnlijke  trek  ligt  op  heur  gelaat, 
dock  zij  beweegt  niet.  Jan  Meerlo  zcl  zich  op  hei  hotitblok, 
rechts  ;  schouwt  hevr  lang  aan).  Gij  zijt  voor  mij  een  raad- 
sel  :  eerst  het  lief  van  Everard,  en  u  om  zijnentwil  ge- 
dragende  als  een  bezetene. ..  en  thans  —  in  de  armen 
van  Jacob  !  (Roze  Kate  zucht.  Poos).  Wat  hoopt  gij  ?  De 
vrouw  te  worden  van  Jacob  ?  Denk  dat  nooit  ;  hij  is 
een  Dirix  :  hij  zal  een  rijke  nemen  !  —  Gij  zult  dienen 
voor  zijne  vod,  anders  niet.  (Roze  Kate  treedt  op  Jan 
Meerlo  toe,  ziet  hem  donher  aan,  en  gaat  zich  op  het  midden- 
aanbeeld  zetten,  de  ellehoog  op  de  knie,  het  hoofd  in  de  hand. 
—  Zich  opwindend  en  opstaande).  Uvv  plaats  is  hier  laa- 
ger niet  ;    wie  zal   u   hier  beschermen  ?  —  Roze  Kate, 
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gij  moogt  kiezen  ;  ofwel  te  mijnent  komen  om  er  onze 
oude  meid  te  helper),  ofwel  bij  mijne  tante  Rika  gaan 
inwonen.  Derk  er  over  na.  —  (Zwaarmoedig).  Ik  beb 
over  dit  huis  het  ongeluk  helpen  trekken  :  ik  draag 
z\€\e\siS\.. (Met  warmie).  Die  arme  Cornelia  zag  u  geerne  ; 
en  ik  mvei  voor  u  lets  doen...  (Poos).  Ge  blijft  daar  koud 
als  een  stuk  ijs  ?  —  Ik  dacht  altijd  dat  ik  niet  veel  hart 
had,  maar  thans  voel  ik  dat  hier  (zich  op  het  hart  slaande) 
nog  lets  krachtig  klopt...  (Gram).  Gij  hebt  mij  niets  te 
antwoorden  ?  't  Js  wel,  word  hier  de  boelin... 

RozE  Kate. 

(Zich  eensklaps  onirukkend).  Zwijg  !  Zwijg  !  Gij  weet 
niet  wat  ge  zegt  ! 

Jan  Meerlo. 

(Erg  wrevelig).  Word  hier  de  boelin...  vergeet  Eve- 
rard. . . 

RozE  Kate. 

(Smartelijh) .  Meerlo  ! 

(Hij  ziet  heur  norsch  aan.  Poos). 

Jan  Meerlo. 

(TraagJ.  Mijn  huis  of  het  huis  van  tante  Eika  staat 
voor  u  open. 

{Hij  richt  zich  naar  de  deur,  links). 

Roze  Kate. 

(De  oogen  vol  tranen).  Meerlo,  Meerlo,  ga  zoo  niet 
weg  ! 

Jan  Meerlo. 

(Zich  onnveiidend,  houd).  Meisje,  uw  mond  jammert ; 
niet  uw  hart. 

RozE  Kate. 

Meer...  (Zij  ziet  Simon  in  de  deur,  links,  verschijnen,  ver- 
sioml,  keert  zich  om,  wischt  snel  hare  tranen  af,  en...  heur 
gelaat  drukt  onverschilligheid  nit). 


—  io8  — 

Jan  Meerlo. 

(Ziet  thans  ook  Simon.  Vol  nadruk).  Het  «  slecht  doen  » 
is  in  den  mensch  geboren  :  de  mensch  is  een  leelijk 
beest... 

(Af,  links). 

Elfde  Tooneel. 

RozE  Kate,  Simon. 

RozE  Kate. 

(Simon  minzaam  nadir  end).  Die  Meerlo  zou  iemand 
«  iets  doen  krijgen  !  » 

Simon. 

(Vol  gedachienj.  VJaarom  zei  hij  dat  het  «  slecht  doen  » 
den  mensch  is  ingeboren  ? 

RozE  Kate. 

Wei,  hij  vindt  het  slecht  dat  ik  hier  blijf ;  ik  zou  te 
zijnent  moeten  gaan  wonen  ;  maar,  zooals  ik  gezegd 
heb,  ik  blijf  hier  wonen,  bij  u. 

Simon. 

Zei  Meerlo  anders  niet  ? 

RozE  Kate. 
Neen. 

Simon. 
Waar  is  Jacob  ? 

RozE  Kate. 

Naar  Boer  Tyckaert. 

Simon. 

Poze,  vrees  Jacob  :  die  is  te  slim  ;  hij  zou  u  kunnen 
bedriegen. 
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RozE  Kate. 

(De  oogen  half  toe).  Ik  vrees  hem  ;  bij  hem  ben  ik  min- 
der gerust  dan  bij  u.  Goede  Simon,  hij  zegt  dat  gij  wei- 
nig  verstand  bezit  ;  maar  dat  vind  ik  niet,  integendeel. 
Daarbij,  gij  hebt  een  goed  hart  ;  gij  alleen  hebt  mijn 
vertrouwen... 

Simon. 

(De  wenkbrauwen  fronsend).  Neen,  veel  verstand  heb  ik 
niet... 

RozE  Kate. 

(Vinnig).G\]  hebt  zoo  veel  verstand  als  hij!  —  Edoch, 
Simon,  zeg,  drie  dagen  geleden  zwoert  gij  dat  ge,  zon- 
der  mij,  niet  langer  wildet  leven,  en  ik  bekende  u  dat 
ik  eigenlijk  u  altijd  lief  heb  gehad,  en  u  alleen  ;  doch, 
sinds  dit  oogenblik,  —  ja,  gedurende  de  drie  laatste 
dagen,  ziet  gij  erzoo  afgetrokken  uit...  Van  waar  komt 
ge  nu  ? 

Simon. 

Ik  kon  verleden  nacht  geen  oog  toedoen  ;  ik  heb  ge- 
tracht  in  't  bosch  te  slapen  :  ik  kon  niet. 

(Hij  neemt  een  shik  alem  op,  alsof  hij  wilde  aan  H  loerk 
gaan). 

RozE  Kate. 

Waarom  niet  ? 

Simon. 

Ik  weet  het  niet. 

RozE  Kate. 

(Na  een  poos).  Is  het  omdat...  omdat...  het  morgen  de 
wreede  dag  is  ? 

Simon. 

Misschien  is  het  dat. 

RozE  Kate. 

Misschien  !  —  Simon,  gij  verbergt  mij  iets.  lets 
weegt  op  u  !  Ik  lees  inuwe  ziel :  een  geheim  knaagt  u... 
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Simon. 

(Twee,  drie  siappen  verschrikt  deimend,  en  plots  met  drift) . 
Vervloekt,  gij  liegt ! 

RozE  Kate. 

(Geschokt  en  langzamerhand  aan  H  schreien  vallend).  Ik 
lieg  !  Ik  lieg  !  Ik,  die  u  lief  heb,  lieg  !  En  gij,  gij  kunt 
mij  dat  zeggen  ! 

(Zij  schreit.  Lange  poos.  —  Simon  wordt  verteederd.  Zij 
is  sich  op  het  houtblok  gaan  setten). 

Simon. 

Ik  wiide  u  geene  pijn  doen  :  schrei  niet. 

RozE  Kate. 

(Vol  stijgend  havtstochtelijk  gevoel).  Schrei  niet  !  Schrei 
niet  !  Ge  kent  me  niet,  gij  !  Ik,  ik  heb  u  lief  met  al 
wat  in  mij  is  !  (Staat  op).  En  u  heb  ik  altijd  lief  gehad, 
u,  den  sterkste  van  de  mannen  !  En  was  ik  vroeger 
koud  tegen  u,  't  was  uit  spijt  omdat  ge  mij  niet  van 
liefde  spraakt  !  En  was  ik  vriendelijk  met  Everard, 
't  was  om  u  jaloersch  te  maken  !  En,  ik  zei  het  u,  deed 
ik,  voor  de  vierschaar,  of  ik  Everard  tot  stervens  toe 
geerne  zag,  en  speelde  ik  daar  huichelspel,  't  was  uit 
razende,  ja,  razende  liefde  tot  u,  — om  uw  gevoel  voor 
mij  op  te  wekken  !  Ik  wist  toch  wel  dat  hij  zou  veroor- 
deeld  worden,  dat  ik  hem  niet  kon  redden  :  al  de  feiten 
waren  tegen  hem  !  Ik  ben  toch  zoo  dom  niet  !  En  mijn 
huichelspel  is  gelukt  :  gij  zijt  op  de  vierschaar  eindelijk 
jaloersch  geworden  van  zooveel  liefdebetoon  !  Gij  wil- 
det  dat  zij  uw  lief  werd,  zij,  het  meisje  die  zoo  fel  kon 
geerne  zien  !  De  liefde  ontbrandde  plots  in  u  :  de  ja- 
loezij  had  u  gebeten  !  (Juichend).  Mijn  plan  is  gelukt  ! 
(Zij  slaat  de  armen  om  zijnen  hah).  Ik  heb  u  aldus  gekre- 
gen  !  Ik  heb  u,  en  ik  laat  u  niet  meer  los,  lieve,  lieve 
Simon  ! 

(Zij  kust  hem). 


Simon. 

(Gevleid  en  heur  streelend).  Zulks  u  te  hooren  beken- 
nen,  maakte  mij  gelukkigj.  Ja,  in  het  eerst  dacht  ik  wel 
dat  g;ij  aldus  spraakt,  (de  wenkbrauwen  fronsend  en  heur 
•loslatend)  omdat  gij  voeldet  dat  Everard  toch  voor  u 
verloren  was,  omdat  gij  zocht  te  trouwen  met  een 
van  ons,  die  rijk  zijn...  Doch,  neen,  neen,  neen,  zoo 
lets  denk  ik  niet  meer  :  ik  ben  een  domkop  geweest 
niet  vroeger  bemerkt  te  hebben  dat  gij  mij  lief  liadt. 
Thans  weet  ik  het,  —  en...  binnen  kort,  Roze,  wordt 
gij  mijne  vrouw... 

RozE  Kate. 

Hoe  droef  zegt  ge  dat  ?  Ocli,  Simon... 

Simon. 

Hoe  kan  het  anders  dat  ik  bedroefd  ben  :  hoe  lang 
is  vader  dood,  hoe  lang  is  moeder  dood  ?  En  —  wordt 
Everard  morgen  niet...?  Dat  alles  bevangt  mij  ;  ik  heb 
opwekking  noodig  ;  ik  heb  dorst  naar  blijheid,  naar 
genegenheid,  naar  eene  vrouw,  naar  een  ander  leven  ! 
Ik  dorst,  ik  dorst  naar  u  ! 

(Hij  hlikt  heur  begeerig  aan,  hijgt,  neemt  een  besluit,  keert 
sich  om  en  cloet  of  hij  rechts  af  ivil). 

Roze  Kate. 

(Snel  voov  hem  tredend).  Neen,  gij  verlaat  mij  zoo  niet  ! 
Simon,  Simon,  blijf  hier  !  (Zif  troont  hem  rechts  op  het 
voorplan  tenig.  Poos.  —  Hij  zet  zich  op  het  houtblok,  het 
hoofd  in  de  hand.  Zij  gaat  naar  de  rechterdeur  en  blikt  naar 
buiten  ;  wendt  zich  om,  en  zegt,  Simon  verslindend  beschou- 
wend)^  Gij  blijft  hier  ! 

Simon. 
Wat  zegt  ge  ? 

Roze  Kate. 

(Op  het  voorplan  tredend).  Simon,  ik  ze^  dat  gij  mij 
iets  verbergt  !   En  dat  laat  ik  niet  toe  !  Ik  wil  uw  ver- 
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trouwen  !  lets  verteert  u  :  gij  wordt  bleek,  menschen- 
schuw,  beeft  als  ge  iemand  achter  u  hoort,  en,  gij  zegt 
het  zelf,  kunt  's  nachts  niet  meer  slapen  !  En  ik,  die  u 
geerne  zie.  die  binnen  kort  uw  vrouw  zal  zijn,  ik  zou 
niet  trachten  te  weter,  welke  de  oorzaak  is  van  uw 
verdriet  ?  Simon,  (op  zijn  harf  wijzend)  daar  ligt  een  ge- 
heim,  een  geheim  zoo  zwaar  dat  gij  het  alleen  niet 
kunt  dragen  !  Gij  bezwijkt  er  onder,  ik  zie  het,  en  dat 
bedroeft  mij.  {Zij  legt  den  arm  over  zijntn  schouder,  vat 
zijne  hand  vast,  en  feeder lijkj. Simon,  Simon,  lieve  Simon, 
zie  mij  eens  in  de  oogen  :  gelooft  gij  dat  ik  u  lief  heb  ? 

Simon. 
(Door  heur  bekeerscht  gerakend).  Ja. 

RozE  Kate. 

(Zachi  en  indringend).  Welnu,  ik  wil  u  't  geheim  hel- 
pen  dragen...  {Zij  kust  hem  keer  na  heer,  op  de  wangen, 
op  de  oogen,  op  den  mondj.  Lieve  Simon,  ik  wil  niet  dat  ge 
ziek  blijvet  van  hart  en  geest  !  Wat  vreest  ge  ?  Wie 
hoort  ons  ?  Zijn  wij  binnen  kort  niet  man  en  vrouw  ? 
Spreek,  spreek,  Simon  ! 

Simon. 

(Heur  eensklaps  van  zich  afstooiend).  Ik  krijg  schrik  van 
u  !  Gij  betoovert  mij  ! 

RozE  Kate. 

(Hem  terug  naderend).  Ik  betoover  u  omdat  ik  u  lief 
heb  !  Ik  wil  u  gelukkig  zien,  en  u  alleen  !  Wat  geef  ik 
om...  om  Everard,  om  honderd  Everard's  ?  (Met  ge- 
dempte  stem).  Simon,  wij  zijn  alleen  :  zeg  mij  't  geheim, 
en  —  dit  geheim  bewaar  ik  in  het  diepste  van  mij,  al... 
(hem  diep  in  de  oogen  starend)  al  zegdet  gij  mij  dat  Jacob 
uwe  moeder  heeft  vermoord,  (Simon  slaakt  een  rouwen 
kreetj  en  dat  Everard  onschuldig  is  ! 

Simon. 

(Heur,  met  door  schrik  opengesparde  oogen,  aanstarend). 
Zwijg  !  Zwijg  !  Wie  zegde  u... 
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Roze  Kate. 

(Luid,  m  vol  wilskrachi).   Simon,  ziedaar  uw  geheim  ! 

Simon. 
(Vol  geestesverwarring).  Zwijg  ! 

Roze  Kate. 

(Even).  Simon,  ziedaar,  ziedaar  uw  gebeim  !  Lieg 
niet !  Zie  mij  aan  !  Spreek  !  Ik  wil  het  !  Spreek !  Spi  eek 
stil,  zeer  stil  ! 

(Zijvat  zijn  hoofd  vast  en  trekt  het  tegen  het  hare). 
Simon. 

(Overwonnen.  zich  het  zlheet  van  't  gelaat  vegend  ensiame- 
lend).  Gij  hebt  het  geheim...  geraden...    t  Is  zoo  . 

Roze  Kate. 
(Krijgt  ten  zenuwschok) .  Is  't  zoo  ? 

Simon. 
(Somber),  't  Is  zoo  ! 

Roze  Kate. 

(Aheen  onderdrukie  kreet,  vol  gejuich,  ievens  vol  ijzing). 
Ha  '  iZij  deinst.  vat  zich  het  hoofd  tusschen  de  handen  ;  be- 
dwingt  zich,  en  terug  tot  Simon  keevend).  En  gij,   gij  waart   \ 

bij  Jacob  ? 

Simon. 

Ik  was  er  bij  !  Jacob,  mijn  booze  geest,  dwong  mij  ! 
Doch,  Jacob  heeft  het  gedaan  ! 

(Eose  Kate's  horst  swoegt  op  en  neer.  Zij  wendt  't  gelaat 
van  Simon  af :  heur  oog  brandt.  zij  kan  henre  ^^;^,^;"j;^^^'S- 
heid  niet  langer  berneesteren.  Zij  treedt  rechts,  bhkt  door  de 
deur,  ziet  iemand,  beeft). 
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RozE  Kate. 

(Tusschen  de  tanden).  Hij  ! 

(Snelt  voorop). 
Simon. 

(Onrustig).  Wat  krijgt  ge  ?  Waarom  zwijgt  ge  ? 

RozE  Kate. 

(Luistert  rechts  toe.  Siddercnd).  Ik  ben  zoo  gelukkig  dat 
ik  uw  geheim  ken  !  Nu  zijn  wij  met  twee  om  het  te 
dragen.  en...  gij.  gij  zult  u  verlicht  voelen  !  Wat  de 
daad  zelve  betreft,  Cornelia  heeft  het  gezocht  :  zij  moest 
maar  niet  willen  hertrouwen  !  (Zij  luistert  en  naderi  Si- 
mon). Gij  maakt  mij  op  dezen  stond  overgelukkig  :  ik 
heb  thans...  het  schoonste  bewijs  uwer  liefde  :  uw  vol- 
Ste  vertrouwen  !  (Jacob  verschijnt  in  de  deur  rechts).  Thans 
heb  ik  u  dubbel  lief  !  (Zij  slnat  de  armen  oni  zijnen  hals  en 
hem  hartstochtelijk  ktissend).  Daar  !  Daar  !  Daar  ! 

(Het  wordt  allengskeus  donker.  Jacob's  gelaat  vertrekt  tot 
verbasing  en,  eensklaps,  tot  groote  drift). 


Twaalfde  Tooneel. 

De  Vorigen.  Jacob  ;    later.  Walkiers,  en,  op  het  einde, 
Katrien. 

Jacob. 

(Tivee,  drie  stappm  vooruitdoende).  Wat  !  Vervloekt  ! 
(Roze  Kate  en  Simon  rukken  zich  om.  Roze  Kate  slaakt.  ah 
hevig  verschrokken,  een  weerschallenden  machtigen  schreeuw. 
—  Met  afgunst,  en  scherpen  spot).  Valsche  kat  1  Pas  een 
stond  hebt  ge  mij  gekust  ;  gij  zegdet  mijn  lief  te  zijn, 
en  daar  ligt  gij  thans,  tiendubbele  hoer,  aan  zijn  lijf 
geplakt  ! 

Simon. 

(Diep  gekrenkt).  Gij  liegt  !  Zij  heeft  u  niet  gekust  ! 
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RozE  Kate. 

(Hevig  tot  Jacob).  Zeg  al  wat  ge  wilt  !  Docli,  Simon 
heeft  me  daar  van  u  iets  wreeds  gezegd  ! 

Simon. 
Roze  ! 

Jacob. 
Wat  ?       . 

Roze  Kate. 

(Luid).  Jacob,  gij  hebt  uwe  moeder  gedood,  en  Simon 
was  er  t^ij,  doch  heeft  niet  geholpen  ! 

(Eeu  geloei  als  van  een  woedenden  slier  ontsnapt  Jacob, 
lets  vreeselijks  verspreidt  sich  over  sijn  gelaat). 

Jacob. 

(Stikkend  in  zijne  woede).  Hij...  hij  heeft  het  gezegd  !... 
(Tot  Simon).  Gij  hebt...  het  gezegd  !  O  beest  !  Beest  ! 
Gij  zijt  meer  dan  beest  !  (Door  drift  zinneloos  en  losbar- 
stend).  Welnu,  welnu...  (rechts  en  links  toeblikkend)  nie- 
mand  hoort  ons...  het  huis  is  alleen...  Welnu...  (Wal- 
hiers  vcrschijnt  eene  poos,  in  de  deuropening,  links).  Roze, 
(Simon  aamvijzend)  hij  heeft  moeder  gedood  en  ik  was 
er  bij,  doch   heb  niet   geholpen  !    Dat  is  de  waarheid  ! 

(Walkiers  treM  sich  tertig,  verdtvijnt). 

Roze  Kate. 
O  God  ! 

(Rasernij  bruischt  in  Simon  op.  Hij  siddert ;  hij  bait  de 
vuisten,  nadert  dreigend  Jacob). 

Simon. 
Gij  liegt  ! 

Jacob. 

Gij  zijt  het  die  liegt  ! 

Simon. 

Gij  liegt,  en  'k  valle  dood  als  ik  lieg  I 
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Jacob. 

Gij  liegt  !  zoo  waar  de  hemel  thans  verduistert  ! 
Simon. 

(Tot  toppunt  van  vazernij).  Is  het  onweer,  dat  Gods 
bliksem  mij  trefFe  als  ik  lieg  ! 

Jacob. 

(Even).  Gij  liegt  !  Gij  liegt  ! 

RozE  Kate. 

(Gedwongen  hem  dubbel  spel  krachtig  voort  ie  spelen).  O 
God  !  wien  moat  ik  gelooven  ? 

Simon. 

(Achter  zich  een  voorhamer  grijpeiid).  Gij  zijt  mijn  booze 
geest  !  Dood  !  ik  sla  u  dood  ! 

Jacob. 
(Wild).  Ha  ! 

(Hij  grijpt  een.  voorhamer). 

Simon. 

(Achteruit  wijkend).  Ik  sla  u  dood  ! 

Jacob. 
(Even).   Ha  ! 

RozE  Kate. 

Wie  valt,  is  plichtig  !  Gods  oordeel  spreke  hier  ! 
(Het  tooneel  is  gansch  donker.  Zij  vat  rechts  eenfakkel,  blikt 
vluchtig  iiaar  de  deuren  links  en  rechis.  steek;  den  fakkel  in 
brand  aan  het  licht  der  oliepan  en  snelt  er  mede  in  't  midden 
des  tooneels  en  vevlicht  aldtis  de  twee  hampers).  Ik  licht  uwe 
slagen  ! 

Simon. 

(Een  stap  vooruitdoende).  Wat  wacht  ge  ?  Hier  staat  een 
man  ! 
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Jacob. 

(Even).  Ik  vrees  u  niet  !  Hier  ben  ik,  laffe  bond  ! 
dom  beest  !  ellendige  verrader  !  Uw  leven  wil  ik  ! 

(Beiden  swaaien  de  hamers  achteruit  en  slaan  :  de  ha- 
mers  hotsen  op  elkander.  Beiden  wijken  een  stap.  —  Wal- 
kiers  verschijnt  in  de  deuropenitig  links  en  siet,  in  het  half- 
donkere  staande,  onbetveeglijk  toe). 

Simon. 

Gij  gaat  ter  belle  !  —  Verdoemd  !  (Den  hamer  wegwer- 
pend).  Te  licbt  is  die  !  (Hij  grijpt  cen  anderen).  Aan  mij  ! 
Roze  Kate  !  Aan  mij  !  Aan  mij  ! 

Jacob. 

(Ook  van  hamer  vevwisselend) .  Aan  mij  !  En  al  bet  goed 
aan  mij  !  O  beest,  te  scboon,  de  kans  !  Aan  mij  de  er- 
fenis,  aan  mij  alleen  ! 

(Zij  kampen  :  sij  treffen  elkander  op  den  schouder.  Een 
gebrul  ontsnapt  hun). 


Te  licht,  die  slag 


Voel  deze  ! 


Simon. 


Jacob. 


(Zij  kampen  en  slaan  met  overgeweldige  kracht.  Gelijk- 
tijdige  dubbele  slag.  Jacob  treft  Simon  op  het  hoofd,  en 
Simon  treft  Jacob  op  de  borst  :  Simon  ploft,  als  van  den 
bliksem  getroffen.  dood  ten  groude ;  Jacob  wankelt  en  valt 
eindelijk  roerloos  neer.  Rose  Kate  iverpt  den  fakkel  weg  — 
dien  Walkiers  met  den  voet  uitdooft  —  en  blikt  vol  wilde 
vreugd,  beiden  een  seconde  aan). 

WaLK[ERS. 

(Tveedt  een  weinig  voorop,  ziet  op  Jacob  en  Simon  neer). 
IJselijk  !  IJselijk  ! 

(Een  zegekreet  ontsnapt  Boze  Kate). 
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RozE  Kate. 

(Zich  omruhkend).  Walkiers,  gij  hebt  gehoord  !  En 
(zich  oniwcndend)  gij  ook,  Katrien  !  (Zij  bliki,  diep  ontstel- 
lend).  Waar  is  Katrien  ?  Was  zij  hier  niet  ?  Is  zii  niet 
hier  ?  Is  zij  niet  hier  ?  Maar...  maar  fgrieveud)  dan  is 
alles  verloren  !  Waar  dan  mijn  tweede  getuige  ?  !  Kan 
ik  getuigen  ?  Wie  zal  mij  gelooven  !  O  God  !  o  God  ! 
(De  hai.den  wanhopig  in  het  haar  slaande).  Dan  sterft  hij 
morgen  den  marteldood,  hij,  Everard,  mijn  ziel,  mijn 
leven,  mijn  alles  !  Moest  ik  daarom  valsch  zijn  als  een 
kat,  sluipen  als  een  slang  !  (Zij  ziet  Katrien  in  de  deiir, 
links,  verschijnen.  Zij  vliegt  er  razend  op  aan,  gi'ijpt  heur  bij 
de  arvien,  schttdt  haar  f el).  Ik  gaf  een  schreeuw  dat  mijn 
keel  er  van  scheurde  !  En  gij  zijt  niet  toegeschoten  ! 
(Heur  van  zich  afstootendj   Weg  !  Ik  zou  u,..! 

Katrien. 

(Vol  verwarring).  Jacob  zond  mij  straks  naar  Boer 
Jans  ;  ik  kom  terug,  en,..  (Daghelderheid  ontstaai  ierug, 
la  ngz  am  erhavd). 

RozE  Kate. 

(Hartversc  heur  end  weeklagend).Te  laat  !  te  laat  !  te  laat  ! 
(Zij  snelt  voorop.  Jacob  en  Simon  vol  wilde  koorts  aanblik- 
kend).  Gevioekt,  broedermoorders,  moedermoorders  ! 
Gevlcekt,  monsters  !  Te  zamen  geboren,  vaart  te  za- 
men  ter  helle  !...  (Jacob  beweegt plots  stuiplrekkend,  zucht. 
—  Geschokt  zich  nevens  Jacob  op  de  knieen  werpend,  en  hem 
als  eene  prooi  met  den  blik  verslindend)  Hemel !  Maar...  hij 
leeft  nog  !  hij  leeft  !  (Met  volste  verwachting).  Zijn  oog, 
zijn  mond  opent  zich  !  (Zij  vat  zijn  kop  iusschen  heide 
handen.  —  Walkiers  en  Katrien,  ten  felste  bewogen.  naderen 
dichtbij).  Hij  herleeft  !  l.uistert  !  Luistert  !  (Tot  Jacob). 
Herleef!  Spreek!  Gij  moet!  Ik  wil,  ik  wil  het !  —  Luis- 
tert, luistert  !  Zijn  lippen  verroeren  !  —  Jacob,  hoort 
ge  mij  ?  Spreek,  Jacob  !  Spreek  !  Spreek  !  Gij  hebt 
uw'  moeder  gedood  !  Beken  ! 

Jacob. 
(Met  brekende  stem) .  God  zij  mij...  genadig  ! 
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RozE  Kate. 
Gij  hebt  uw  moeder  gedood   !  Beken  !  Beken  ! 

Jacob. 

Ik  heb.  .  het  gedaan  !  (Hij  sterftj. 

f^Rose  Kate,  die  Jacobs  hoof  d  heeft  laten  neervallen^springt 
recht;  schier  zinneloose  blijdschnp  vervoert  heiir :  zij  tvil 
spreken,  kan  niet ;  zij  vat  Walkiers  vast  en  dan  Katrien, 
en  plots  schreit  en  lacht). 

RozE  Kate. 

(Eindelijk  ontsnapt  het  henr  ah  een  machtig  gejuich):  Vrij  ! 
Everard  vrij  !  Vrij!  Naar  Brussel !  Naar  Brussel  !  Naar 
den  Hoofdraad  van  Gerechte  ! 

(Snelt  nfmet  Walkiers  en  Katrien). 


EINDE. 


.  leen.mijn        o.ver  schoon  vricn.  din,  'fis     u"     al . 


j-T^  J  J-  J-  M±~^y  J,  ^ 


.  leen,     die      ik    oprechtbe  .    mini—  Ko.nik  v^n 


u  een  kus    ont  -  van. gen.  Naar    u        al  - 


leen .  staat  mijn      ver  _  lan_gen! 

aBFRfilN.  KOOR  -^ 


!!■  ^  \J>.Js  J>~J]  J   J  I  j).  ^  J)  g 


Oaar    komt  hij  met  z.ijn  stok!  Een      u   .  reslaat  de 


j^    Jl    I     JL^^ 


klok)  En     hij        doet  zijn     eer.ste  ron- 

:=>   :^    :a> 


J       '^    Jl   >^^  J'     J^     P      I    :^-^^-^^^j^ 


de!  En  zijn  hand.jes  gingen-     tik  tik  tik!  En  zijn 


J  J'  J'  ff   I  .h  ^  J^  J,  I  J)  J^  "^ 


voet.jes  gin.gen;     tok  tok  toklHet    was  een  man  van 


J  a  real       Maar       hij        die    was      kraakf 


Vv-ii*' 
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